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INTRODUCTION 

The Origins and Development 

of Literature 

People have been singing songs and telling each another stories for many thousands of years. Forms 

of art such as sculpture are at least 32,000 years old. This shows that even back then, people had the 

creativity and ability to invent stories. Spoken literature is therefore very old indeed. For many 

generations, stories, songs, poems and the history of the tribe were passed on from one generation to 

the other through speech. There is some evidence that at a time when they couldn‟t yet write, people 

had a much better memory than those who came after and could read and write. Back then, 

storytellers were able to remember and pass on very long and complex stories to the next 

generations. The ancient Greek poet Homer, for example, probably didn‟t know how to read or write. 

His epic poems The Iliad and The Odyssey were passed on through speech for several generations 

before being written down. When written down as books, they are hundreds of pages long, so 

remembering every word would have been a considerable achievement.  

The spoken tradition survives in some cultures to this day. There are, after all, some languages in the 

world that have never been written down. And every piece of written literature contains something 

that was once part of the spoken tradition, such as proverbs, nursery rhymes and folktales. 

 أصول و تطور الأدب

لقد كان الناس ٌؽنون الأؼانً وٌخبرون بعضهم البعض القصص طوال عدة آلاؾ من السنٌن . ٌعود تارٌخ 

عام مضى . ٌظهر ذلك أنه حتى فً ذلك الوقت كان لدى الناس الإبداعٌة  00.333كالنحت إلى  الفنأشكال من 

جداً فً الواقع . و لعدة أجٌال انتقلت القصص ,  و القدرة لاختراع القصص . لذلك فإن الأدب المحكً قدٌم

عبر الحدٌث . تشٌر بعض الدلابل إلى أنه فً الوقت الذي  و تارٌخ العشٌرة من جٌل إلى آخر القصابدالأؼانً , 

لم ٌكن الناس قادرٌن فٌه على الكتابة بعد , كان لدى الناس ذاكرة أفضل بكثٌر من أولبك الذٌن أتوا بعدهم و 

درٌن على القراءة و الكتابة . فً ذلك الوقت )آنذاك( كان الرواة قادرٌن على تذكر و تمرٌر قصصاً كانوا قا

معقدة و طوٌلة جداً للؤجٌال القادمة )اللبحقة( . الشاعر الإؼرٌقً القدٌم هومر على سبٌل المثال لم ٌكن ٌعرؾ 

ٌسة عبر الحدٌث لعدة أجٌال قبل أن تدون . بشكلها القراءة أو الكتابة . لقد نقلت قصابده الملحمٌة الإلٌاذة و الأود

المطبوع )المكتوب( على شكل كتب ٌمكن أن تبلػ مبات الصفحات, لذلك فإن تذكر كل كلمة منها سٌعتبر إنجازاً 

 كبٌراً .

لا ٌزال العرؾ الشفهً )المحكً( موجوداً فً بعض الثقافات حتى هذا الٌوم . و بعد كل هذا فإنه ٌوجد بعض 

ات فً العالم لم تكتب أبداً . و فً كل أدب مكتوب ٌوجد بعض المواد التً كانت ذات ٌوم جزءاً من العرؾ اللؽ

 المحكً كالأمثال , الأشعار التربوٌة و الحكاٌات الشعبٌة .
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Nowadays, most people agree on a few points about the origin of writing. First of all, writing was 

almost certainly invented separately in at least three places; Mesopotamia, China and Mesoamerica. 

Recent discoveries might also give evidence that writing was also invented separately in Egypt and 

the Indus.  

Some of the oldest literary texts that still exist were written around 4,500 years ago, a thousand years 

after writing was first invented. The first people we can name who wrote literature are Ptahhotep 

(24th century BCE) and Enheduanna (23rd century BCE).  

This book begins with a section called „Early Literature‟, which deals with a very old piece of world 

literature, The Hanging Gardens of Babylon, and one from the period in which modern English truly 

begins, by Jean Froissart. 

بشكل مإكد تقرٌباً قد حالٌاً , ٌجمع معظم الناس على عدة نقاط حول أصل الكتابة . قبل كل شًء إن الكتابة 

اخترعت فً ثلبثة أماكن , بلبد الرافدٌن , الصٌن , و شبه جزٌرة أمرٌكا . و قد تقدم الاكتشافات الأخٌرة دلٌلبً 

أن الكتابة قد اخترعت أٌضاً فً مصر و بلبد الهند بشكل مستقل . إن بعض أقدم النصوص الأدبٌة الموجودة 

عد ألؾ عام على اختراع الكتابة لأول مرة . أول شخصٌن كتبا الأدب عام مضى . أي ب 0033كتبت منذ حوالً 

نستطٌع تسمٌتهما بالاسم هما تحوتب )القرن الرابع و العشرٌن قبل المٌلبد( و انهٌدوانا )القرن الثالث و العشرٌن 

اً من الأدب قبل المٌلبد(. ٌبدأ هذا الكتاب بقسم معنون ) الأدب المبكر ( و الذي ٌتعامل مع قطعة قدٌمة جد

جان  لالعالمً , حدابق بابل المعلقة , و قطعة أخرى من الفترة التً ابتدأت فٌها الانكلٌزٌة المعاصرة فعلبً 

 فروٌسارت

The second section, „Satire‟, explores a certain genre, or type, of literature that was practised by 

ancient Greeks and Romans and carries on to this day. The next section considers the development of 

modern literature through the texts of more recent writers. Their texts are examples of how English 

literature has spread around the world, featuring British, American, Irish and Lebanese writers. As 

you work through this book, you will notice how the writing of one culture can influence and enrich 

another. Authors can influence each other either by reading each other‟s works or meeting each other 

directly. You will also see examples of how one literary form can be invented in one culture before 

coming to a dead end. This form may then be taken by another culture, where it will grow into an 

important form of literature. This is the same as a plant growing better in a foreign land than in its 

original home. The development of the modern essay form in the 18th century England, after its 16
th

 

century beginnings in France, provides one example of this phenomenon.  

ٌبحث القسم الثانً , الهجاء , فً نوع أدبً محدد مورس من قبل   الإؼرٌق و الرومان القدماء و ٌستمر حتى ٌومنا هذا . 

ٌبحث القسم التالً )ٌؤخذ بعٌن الاعتبار ( فً تطور الأدب المعاصر من خلبل نصوص لكتاب أكثر حداثة.  نصوصهم 

نكلٌزي حول العالم محدداً سمات كتااب برٌطانٌٌن , أمرٌكٌٌن , هً أمثلة عن كٌفٌة )كٌؾ انتشر( انتشار الأدب الا

أٌرلندٌٌن و لبنانٌٌن . خلبل العمل فً هذا الكتاب ستلبحظون كٌؾ أن كتابة أدب ما ٌمكن أن تإثر فً أدب آخر و تؽنٌه . 

اشر . و سترون أٌضاً ٌمكن أن ٌإثر الكتااب ببعضهم إما بقراءة أعمال بعضهم البعض أو بلقاء بعضهم البعض بشكل مب

أمثلة كٌؾ أن شكلبً أدبٌاً ما ٌمكن أن ٌكون قد اخترع فً ثقافة ما قبل أن ٌندثر )ٌصل إلى طرٌق مسدود( . هذا الشكل 

ٌمكن أن ٌإخذ من قبل ثقافة أخرى حٌث سٌزدهر لٌصبح شكلبً أدبٌاً هاماً. مثل ذلك كمثل نبتة تنمو بشكل أفضل فً بٌبة 

نها الأصلً . إن تطور شكل المقالة الحدٌثة فً انكلترا القرن الثامن عشر عن بداٌاتها فً القرن أجنبٌة منها فً موط

 السادس عشر فً فرنسا ٌقدم مثالاً عن تلك الظاهرة.  
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Close reading and literary analysis teach students how to order their thoughts, argue a case and 

support their position with evidence from the text. As the poet Ezra Pound put it in his book, The 

ABC of Reading in 1951: „The proper METHOD for studying poetry and good letters is the method 

of contemporary biologists, that is careful first-hand examination of the matter, and continual 

COMPARISON of one „slide‟ or specimen with another.‟ Literature allows us to understand other 

people‟s experiences, whether they are from our own culture or a totally different one. It breaks 

barriers of time, geography and language. As well as entertaining us, it should give us a better view 

of the world that we all share. 

إن القراءة الدقٌقة و التحلٌل الأدبً ٌعلمان الطلبب كٌؾ ٌنظمون أفكارهم , ٌناقشون قضٌة و أن ٌدعموا موقفهم 

(   ABCفً كتابه )نظام القراءة عر إزرا باوند ا( الشذلك عبر عن ذلك )صاغ)نقاشهم( بدلابل من النص . كما 

المناسبة لدراسة الشعر و الآداب ) الثقافات ( الجٌدة هً طرٌقة علماء الأحٌاء  إن الطرٌقة, ف1501عام 

 , ألا وهً الفحص الأولً الدقٌق للمادة و المقارنة المستمرة بٌن شرٌحة أو عٌنة و أخرى .المعاصرٌن  

خرٌن سواءً كانوا من ثقافتنا أو من ثقافة مختلفة كلٌاً . إنه ٌكسر حواجز ٌسمح لنا الأدب بفهم تجارب الناس الآ 

 ٌقدم لنا رإٌة أفضل للعالم الذي نتشاركه إلى أنه ٌمتعنا , ٌجب علٌه أن بالإضافة رافٌا و اللؽةالزمن ,الجؽ

 . جمٌعاً 

 

 

Early literature  

This section introduces examples of two genres of writing. The first is Diodorus‟s description of the 

Hanging Gardens of Babylon (90-30 BCE), which was written a long time ago. The second one is by 

a French writer, Froissart, in medieval England (1337-1405). Both texts are translations; the first is 

translated into modern English, and the second is translated into the English that was used when it 

was originally written in French. The genres are very different. Diodorus describes the Gardens of 

Babylon clearly, using details such as  measurements. This way, people who have never seen them 

and are not likely to do so will have an idea of what they look like. The translation from the French 

of Froissart is more difficult than the writings of Diodorus, but the detailed glossary given on page 

35 makes it much easier to understand. Like most of the poetry and drama that has ever been written, 

these examples were meant to be spoken aloud in front of an audience. This partly explains why the 

style, specifically the Froissart, is expressive and flowery. This fact provides more evidence of how 

spoken and written literature have developed together.  
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 الأدب المبكر

 03-53 ) ٌقدم هذا القسم أمثلة عن نوعٌن أدبٌٌن من الكتابة . الأول هو وصؾ دٌودوروس لحدابق بابل المعلقة

فً انكلترا ضى . و النوع الثانً لكاتب فرنسً هو فروٌسارت قبل المٌلبد ( و الذي كتب منذ وقت طوٌل م

( . كلب النصٌن عبارة عن ترجمة , الأول إلى الانكلٌزٌة المعاصرة , و الثانً  1030-1001القرون الوسطى ) 

إلى انكلٌزٌة الفترة التً عاصرت فترة كتابة النص الفرنسً الأصلً .هذان النصان مختلفان جداً . إن 

بهذه الطرٌقة سٌكون لدى الناس ٌصؾ حدابق بابل بشكل واضح , مستخدماً تفاصٌل مثل القٌاسات . دٌودوروس 

و من ؼٌر المحتمل أن ٌفعلوا فكرةً كٌؾ كانت تبدو . إن الترجمة عن فرنسٌة فروٌسارت أكثر  الذٌن لم ٌروها

جعل من السهل أكثر فهمها . ٌ 00صعوبة من كتابات دٌودوروس و لكن الإرشاد )التوجٌه( المفصل فً الصفحة 

مثل معظم الشعر و المسرح الذي كتب ٌوماً فإن هذه الأمثلة قد كتبت لتلقى بصوت مرتفع أمام جمهور . إن ذلك 

ٌشرح بشكل جزبً لماذا كان الأسلوب و خصوصاً فروٌسارت معبراً و منمقاً . تقدم تلك الحقٌقة دلابل كٌؾ أن 

 معاً .  الأدب المحكً و المكتوب قد تطورا

The Hanging Gardens of Babylon 

The Hanging Gardens of Babylon are considered one of the original Seven Wonders of the World. 

Nebuchadnezzar II built them in around 600 BCE to please his wife, Amytis of Media, who longed 

for the trees and beautiful plants of her homeland. They are a very early and impressive example of 

irrigation. Irrigation is a very important part of life today, especially in hot countries. An earthquake 

destroyed the gardens after the 1st century BCE.  

Many people wrote about the magnificent gardens, including the Greek writer Diodorus Siculus. 

Diodorus wrote a wide collection of historical passages. However it should be remembered that each 

one was written not only to inform, but to entertain as well. He wrote a series of forty books divided 

into three sections. He used the work of many earlier historians to create an informative, elegant 

piece of writing for people to refer to and read out loud to others.  

 

 حدائق بابل المعلقة

عام قبل المٌلبد  033عجابب الدنٌا السبع الأصلٌة . بناها نبوخذ نصر الثانً منذ  تعتبر حدابق بابل المعلقة واحدة من

و النباتات الجمٌلة فً موطنها . هذه الحدابق قدٌمة جداً و  لاسترضاء زوجته آمٌتٌس من مٌدٌا و التً افتقدت الأشجار

 , و خاصةً فً البلدان الحارة .هً مثال مإثر عن السقاٌة . إن سقاٌة الأرض جزء هام جداً من الحٌاة الٌوم 

بمن فٌهم الكاتب لقد دمر زلزال الحدابق بعد القرن الأول قبل المٌلبد . كتب العدٌد من الناس عن الحدابق المذهلة 

الإؼرٌقً دٌودوروس سٌكولوس . كتب دٌودوروس مجموعة واسعة من المقاطع التارٌخٌة . على كل حال ٌجب ألا 

فقط للئبلبغ )الإخبار( بل للترفٌه )التسلٌة( أٌضاً . كتب دٌودوروس سلسلة من أربعٌن كتاباً  ٌنسى أن كل مقطع لم ٌكتب

لتشكٌل صٌؽة كتابٌة إخبارٌة أنٌقة  . لقد استخدم أسلوب )عمل( العدٌد من التارٌخٌٌن الأوابلمقسمة إلى ثلبثة أقسام 

 لٌستخدمها الناس كمرجع و ٌقرأوها بصوت مرتفع للآخرٌن .
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The garden was 100 feet long by 100 feet wide and built up in tiers so that it 

resembled a theatre. Vaults had been constructed under the ascending terraces which 

carried the entire weight of the planted garden, which, at this point, was on the same 

level as the city walls. The roofs of the vaults which supported the garden were 

constructed of stone beams some sixteen feet long, and over these were laid first a 

layer of reeds set in thick tar, then two courses of baked brick bonded by cement, and 

finally a covering of lead to prevent the moisture in the soil penetrating the roof. On 

top of this roof enough topsoil was heaped to allow the biggest trees to take root. The 

earth was levelled off and thickly planted with every kind of tree. And since the 

galleries projected one beyond the other, where they were sunlit, they contained 

conduits for the water which was raised by pumps in great abundance from the river, 

though no one outside could see it being done. 

 

و كانت  و بنٌت على شكل طبقات لذلك كانت تشبه المسرح . قدم عرضاً  133 ×قدم طولاً  133كانت الحدٌقة 

قد بنٌت قناطر تحت المصاطب المتصاعدة و التً حملت الوزن الكلً للحدٌقة المزروعة , و هً عند هذه 

)مشٌدة( من دعابم دٌقة مبنٌة النقطة كانت مساوٌة لجدران المدٌنة . و كانت سقوؾ القناطر التً دعمت الح

و فوق تلك وضع طبقة من القصب فً قار سمٌك ثم قدماً  ة عشر)عوارض( حجرٌة ٌبلػ طول بعضها ست

طبقة من  طبقتٌن من الآجر المحمص و الملصوق ببعضه بواسطة اللصاق )الاسمنت( , و أخٌراً وضع

هذا السطح تم وضع كمٌة كافٌة من التربة  ىبة من اختراق السطح . و فً أعلالرصاص لمنع الرطوبة فً التر

كانت تربة الأرض مساواة و مزروعة بكل نوع من الأشجار . و بما أن كل  للسماح للؤشجار الكبٌرة أن تتجذر .

شرفة )منصة( قد برزت )نتؤت( عالٌاً فوق بعضها البعض فقد أضاءتها الشمس , و لقد احتوت الحدابق على 

ً كانت ترفعها المضخات بؽزارة من النهر, و على الرؼم من ذلك لم ٌستطع أحد من قنوات من أجل المٌاه الت

  الخارج أن ٌرى ذلك و هو ٌحدث .
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Of the Battle of Caen, and How the 

Englishmen Took the Town 

Jean Froissart was one of the most important  French writers in the Middle Ages. He wrote 

Chronicles – colourful accounts of what he saw – that have become one of our most important 

sources of information for 14th Century Europe. 

Although his first job was as a merchant, he soon became a clerk and showed ability in writing. At 

that time, not many people could read and write. At the age of 24 he became a court poet and the 

official historian for Philippa of Hainault, the wife of Edward III of England. The following passage 

describes an event during the Hundred Years War between France and England. Although it is 

reporting an event, it was designed to be read out aloud to entertain Queen Philippa and her court.  

 

 

 عن معركة كٌن و كٌف سٌطر الانكلٌز على البلدة

 

ن تؤرٌخاً كان جان فروٌسارت واحداً من أهم الكتااب الفرنسٌٌن فً القرون الوسط وصفاً مفعماً  –ى . لقد دوا

 أول و الذي أصبح واحداً من أهم المصادر عن أوربا القرن الرابع عشر . و على الرؼم من أن –بالحٌاة لما رآه 

العدٌد  ٌستطععمل له كان كتاجر , إلا أنه أصبح بسرعة موظفاً و أظهر مقدرةً على الكتابة . فً ذلك الوقت لم 

وا و ٌكتبوا . فً سن الرابعة و العشرٌن أصبح شاعر البلبط و المإرخ الرسمً لفٌلٌبا من ٌقرءمن الناس أن 

هٌنولت زوجة ادوارد الثانً ملك انكلترا . ٌصؾ المقطع التالً حدثاً جرى خلبل حرب المبة عام بٌن انكلترا و 

ٌ   إلا أنهو على الرؼم أن المقطع ٌنقل حدثاً ,  .فرنسا عال و لتسلٌة الملكة فٌلٌبا و قرأ بصوت كان مصمماً ل

 بلبطها. 
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They of the town were entered into their houses, and cast down into the street stones, 

timber and iron, and slew and hurt more than five hundred Englishmen, wherewith the 

king was sore displeased. At night when he heard thereof, he commanded that the next 

day all should be put to the sword and the town brent; but then Sir Godfrey of 

Harcourt said: “Dear sir, for God‟s sake assuage somewhat your courage, and let it 

suffice you that ye have done. Ye have yet a great voyage to do or ye come before 

Calais, whither ye purpose to go; and, sir, in this town there is much people who will 

defend their houses, and it will cost many of your men their lives, or ye have all at 

your will; whereby peradventure ye shall not keep your purpose to Calais... Sir, save 

your people, for ye have need of them or this month pass; for I think verily your 

adversary king Philip will meet with you to fight, and ye shall find many straight 

passages and recounter; wherefore your men, an ye had more, shall stand you in good 

stead: and, sir, without any further slaying ye shall be lord of this town; men and 

women will put all that they have to your pleasure.” Then the king said: “Sir Godfrey, 

you are our marshal, ordain everything as ye will.” Then Sir Godfrey with his banner 

rode from street to street, and commanded in the king‟s name none to be so hardy to 

put to fire in any house nor to slay any person. When they of the town heard that cry, 

they received the Englishmen into their houses and made them good cheer… 

 

أولبك الذٌن تم الدخول إلى بٌوتهم , طرحوا الرجال الانكلٌز أرضاً على حجارة الشارع و ضربوهم بالأخشاب و 

. و بعد ذلك ؼضب الملك ؼضباً شدٌداً . فً اللٌل عندما )انكلٌزي(  خمسمابةو ذبحوا و آذوا أكثر من الحدٌد 

الصباح التالً فقال السٌر ؼودفري من  سمع بذلك أمر أن ٌقتل بالسٌؾ كل من فً البلدة و أن تحرق فً

م بها و . هناك رحلةً بحرٌةً ٌجب أن تقو جرىو اكتفً بما  ٌز كرمى لله خفؾ اندفاعكهاركورت ) سٌدي العز

وكما تعلم ٌا سٌدي هناك الكثٌر من الناس فً هذه البلدة ممن سٌدافعون عن  .تصل إلى كالاٌس كما تنوي

من جنودك حٌاتهم , أو ٌكون الجمٌع تحت أمرك )بدون قتال( . و لكن بهذه  و سٌكلاؾ ذلك الكثٌر  ,منازلهم

المؽامرة لن تتمكن من الالتزام بهدفك فً الوصول إلى كالاٌس. سٌدي وفار )أنقذ( شعبك لأنك ستحتاجهم أو 

مك الكثٌر أن خصمك الملك فٌلٌب سٌواجهك فً القتال , و أما ٌقٌناً , لأنً أعتقد حتى ٌنقضً هذا الشهر  انتظر

من الرحلبت الطوٌلة و المعارك . و بذلك ستجد رجالك عند الحاجة و كما تعلم ٌا سٌدي و بدون المزٌد من 

م لك رجالها و نساءها كل ما ٌملكون لإرضابك ( .  المذابح أنت ستكون سٌد هذه البلدة . و سٌقدا

ته من ٌا تشاء ( فحمل السٌر ؼودفري عود رافقال الملك : ) أٌها السٌر ؼودفري عٌنااك قابداً بؤمرنا فتصرؾ كم

شارع إلى آخر و أمر باسم الملك ألا ٌكون أحداً وقحاً )قاسٌاً( و ٌضرم النار فً أي منزل أو ٌذبح أي شخص . 

 و عندما سمعت البلدة هذا النداء استقبلوا الانكلٌز فً منازلهم و هتفوا لهم ) ابتهجوا بهم ( . 
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Satire 

 

Satire is a genre of literature that makes fun of people. In satire, human or individual vices or 

weakness are examined and mocked. Although satire is generally funny, its main purpose is to 

criticise a person, a group or an institution in an intelligent manner.  

Not all satirists have the luxury of being able to criticize people or society without fear of the 

authorities taking action against them. Because of this, many satirists criticise imaginary individuals, 

or people and events from many years before. To the more intelligent readers and audience, the real 

targets are obvious, not that the authorities and the rich and powerful (who are often those being 

mocked) can prove this or stop people from laughing. There are many different forms of satire, but 

all of them are intended to criticise or mock, though some have done it less obviously than others. 

Satire was famously used in ancient Greece, although the name comes from the ancient Roman 

language, Latin. Juvenal is one of the most famous and imaginative of the Roman satirists, and was 

inspired by earlier Greek writers such as Aristophanes. Alexander Pope, a leading 18th century poet 

and a skilled translator of Latin, was also influenced by the Greek and Roman authors who came 

before him. Samuel Beckett‟s work shows how satire is still relevant and interesting in the modern 

day, by using absurdism to satirise life itself.  

 

 الهجاء )السخرٌة(

الهجاء هو نوع من الأدب ٌسخر من الناس , فً الهجاء تختبر نقاط ضعؾ الإنسان أو الفرد و عٌوبه و ٌسخر 

 - مإسسة)منها . على الرؼم أن الهجاء ممتع بشكل عام إلا أن هدفه الربٌسً هو انتقاد شخص , مجموعة أو 

ٌن مٌزة المقدرة على انتقاد الناس أو المجتمع بدون الخوؾ بطرٌقة ذكٌة . لٌس لدى كل الهجابٌ عادة( نمط سلوك

 أناسمن أن تتخذ السلطات إجراءً ما بحقهم )ضدهم( . و بسبب ذلك فإن الهجابٌون ٌنتقدون أشخاصاً خٌالٌٌن , 

ة أما بالنسبة للقراء و الجمهور الأكثر ذكاءً فإن الأهداؾ الحقٌقٌ العدٌد من السنوات الماضٌة . أو أحداث من

واضحة. و لا تستطٌع السلطات , الأؼنٌاء أو المسإولٌن ) و هم ؼالباً من تتم السخرٌة منهم ( أن ٌثبتوا أو أن 

 ٌمنعوا الناس من الضحك .

هناك عدة أشكال مختلفة للهجاء و لكن جمٌعها لها قصد النقد أو السخرٌة , على الرؼم أن البعض قد قام به 

 .بشكل أقل وضوحاً من الآخرٌن 

ٌؤتً من اللؽة الرومانٌة القدٌمة ,  الاسملقد استخدمت السخرٌة بشكل مشهور فً الٌونان القدٌمة , على الرؼم أن 

, و كان متؤثراً بكتااب إؼرٌق أقدم مثل ٌعتبر جوفٌنال واحداً من أشهر الهجابٌٌن الخٌالٌٌن الرومان  اللبتٌنٌة .

قرن الثامن عشر و مترجماً متمرساً للبتٌنٌة كان متؤثراً أرٌستوفان . الكسندر بوب و هو شاعر بارز من ال

 بالكتاب الرومان و الإؼرٌق الذٌن أتوا قبله . 

فً ٌومنا المعاصر هذا باستخدام العبثٌة تظهر أعمال صموبٌل بٌكت كٌؾ أن السخرٌة لا تزال ملببمة و ممتعة 

  لانتقاد الحٌاة نفسها .
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Juvenal 

(55–138 CE) 

Juvenal was a Roman satirist in the 1st and 2nd centuries CE. In order to avoid his work 

being banned (or himself being punished) by the important people he was criticising in his 

satire, he pretended to be writing about people who had lived a century before. However, he 

clearly meant to describe faults from his own time. The following passage from his Third 

Satire is an intimate and lively description of daily life in Rome. In the poem, a friend of 

Juvenal is moving to the country and it is he who describes what he hates about the city. 

 

 مٌلادي ( 831 – 55جوفٌنال ) 

كان جوفٌنال كاتب سخرٌة رومانً فً القرنٌن الأول و الثانً للمٌلبد . لكً ٌتجنب أن ٌحظر عمله ) أو أن 

كان ٌكتب عن أناس عاشوا ٌعاقب هو نفسه ( من قبل المسإولٌن الذٌن كان ٌنتقدهم فً سخرٌاته , فقد ادعى أنه 

ى كل حال , هو قد قصد بوضوح أن ٌصؾ عٌوب زمنه . المقطع التالً مؤخوذ من أهجوته الثالثة منذ قرن . عل

اً للحٌاة الٌومٌة فً روما . فً القصٌدة ٌنتقل صدٌق لجوفٌنا –و هً وصؾ صمٌمً )عمٌق  ل مفصل ( و ح

 فً المدٌنة .  إلى الرٌؾ و هو من ٌصؾ ما ٌكره

A paraphrase: 

Ill people die here because they cannot sleep, 

But most people complain about the rotting food 

That their sick stomachs cannot digest. 

How can someone sleep in a rented room? 

It is so expensive just to sleep in this city! 

That‟s why everyone is ill: there is noisy traffic 

In the winding streets and angry workers who shout at 

Cows that stand in the way. Their shouts are so loud 

That they could wake the emperor Claudius and all 

The world‟s animals from their sleep! 

It is the duty of the poor to make way for 

Important people to pass. Rich people travel in 

Carriages where they can read or write or even 

Sleep for a short while, because these carriages are 

Closed off from the outside world and are easy to 

sleep in. 

 

 

The sick die here because they can‟t sleep, 

Though most people complain about the food 

Rotting undigested in their burning guts. 

For when does sleep come in rented rooms? 

It costs a lot merely to sleep in this city! 

That‟s why everyone is sick: carts clattering 

Through the winding streets, curses hurled 

At some herd standing still in the middle of the road, 

Could rob Claudius or a seal of their sleep! 

When duty demands it, crowds fall back to allow 

The wealthy to pass, who sail past the coast 

In a mighty Liburnian ship, while on the way 

They read or write or even take a nap, 

For the litter and its shut windows bring on sleep 
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 رجمة إعادة الصٌاغة بالانكلٌزٌة المعاصرةت

 ٌموت المرضى هنا لأنهم لا ٌستطٌعون النوم 

 و لكن معظم الناس ٌتذمرون بسبب الطعام النتن )المتعفن(

 الذي لا تستطٌع معداتهم المرٌضة أن تهضمه 

 كٌؾ ٌستطٌع المرء أن ٌنام فً ؼرفة مستؤجرة 

 مجرد النوم فً هذه المدٌنة مكلؾ جداً 

 ذا السبب الجمٌع مرضى : هناك ازدحام مروري له

 فً الشوارع الملتفة )المنعطفة( و العمال الؽاضبٌن الذٌن ٌصرخون 

 على الأبقار الواقفة فً الطرٌق , صرخاتهم قوٌة جداً 

 لدرجة أنها تستطٌع إٌقاظ الملك كلودٌوس و جمٌع 

 حٌوانات العالم النابمة )من نومها(

  سحوا الطرٌقمن واجب الفقراء أن ٌف

 للمسإولٌن )المهمٌن( كً ٌمروا . ٌسافر الأؼنٌاء فً 

 وا , ٌكتبوا أوٌستطٌعون أن ٌقرأعربات حٌث 

 حتى ٌناموا لبرهة وجٌزة , لأن هذه العربات مؽلقة من الخارج 

 و من السهل النوم فٌها 

 

 

 

 

Juvenal mentions both the expense and the misery of city life; it is not an appealing image. 

Describing the life of the rich – who have neither problems travelling or sleeping – emphasises the 

hard life of most people. 

 

عة . إن وصؾ حٌاة الأؼنٌاء  الذٌن لا  –ٌذكر جوفٌنال كلبً من بإس و كلفة حٌاة المدٌنة فهً لٌست صورة مشجا

د الحٌاة الصعبة )القاسٌة( لمعظم الناس .ٌوج  د لدٌهم مشاكل فً السفر و النوم ٌإكا
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The Rape of the Lock 
by Alexander Pope (1668–1744) 

In The Rape of the Lock, the lock is a „lock‟ or handful of hair; the term „rape‟ means theft. So this 

poem is about stealing a handful of hair. It describes a strange domestic incident, when one of Pope‟s 

friends, Lord Petre, cut off a lock of Miss Arabella Fermor‟s hair (she is given the name Belinda in 

the poem), and a great argument started between the two families that was talked about in coffee 

shops for weeks. Pope wrote The Rape of the Lock to make fun of the incident and to make those 

involved realise how trivial the incident really was. He used this trivial incident involving two 

families in order to satirise any society that would see this as important. This extract is taken from 

the first of the five cantos (sections) that make up the poem. 

 

 اغتصاب )سرقة( الخصلة

 8411 – 8661ألكسندر بوب 

ٌدة هً عن السرقة لذلك فإن تلك القصrape تعنً خصلة شعر و تعنً كلمة  lock   ة فً اؼتصاب الخصلة كلم

ت من شعر الآنسة آرابٌلبسرقة خصلة شعر ق ) أعطٌت اسم بٌلٌندا فً القصٌدة ( , فشبا نزاع  ورزفٌرم صا

كبٌر بٌن عابلتٌن و تم التحدث عن ذلك كثٌراً فً المقاهً لمدة أسابٌع . كتب بوب سرقة الخصلة لٌسخر من 

 ةالحادثة . هذا المقطع مؤخوذ من أول خمستلك الحادث و لكً ٌجعل هإلاء المتورطٌن ٌدركون مدى سخافة 

ل القصٌدة .  Beauty Puts on all its Arms                                                        أقسام تشكا

And now, unveiled, the Toilet stands displayed, 

Each Silver Vase in mystic Order laid. 

First, rob‟d in White, the Nymph intent adores, 

With Head uncover‟d, the Cosmetic Pow‟rs. 

A heavenly Image in the Glass appears, 

To that she bends, to that her Eyes she rears; 

Th‟ inferior Priestess, at her altar‟s side, 

Trembling, begins the sacred Rites of Pride. 

Unnumber‟d Treasures ope at once, and here 

The various Off‟rings of the World appear; 

From each she nicely culls with curious Toil, 

And decks the Goddess with the glitt‟ring Spoil. 

This casket India‟s glowing Gems unlocks, 

And all Arabia breathes from yonder Box. 
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A paraphrase: 

And now the dressing table stands on show without a cover, 

 each silver vase ritually set out. 

 First, dressed in white and with her head uncovered, 

 the nymph stares at and adores the powers that create beauty.  

A beautiful image appears in the mirror, 

 she raises and lowers her head for the things she does and doesn‟t like. 

 Meanwhile, her servant, standing at this altar of beauty,  

begins the mysterious task of putting on her make-up, while trembling. 

 Many treasures open all at once, and in them 

 various gifts from around the world are shown; 

 she carefully chooses from each one with curious effort,  

and decorates the goddess with the shining products. 

 This box reveals all of India‟s glowing gems, 

 that box releases all the perfume of the Middle East. 

 )الجمال( الحسناء ترتدي كل أسلحتها 

 قد كشفت الستارة و ظهرت طاولة الزٌنة  والآن

 كٌاج و كؤنها فً طقس دٌنً و بدت علب الم

ق الحورٌة و تعشق   فً البداٌة ارتدت اللون الأبٌض, تحدا

 القوة التً تخلق الجمال . و رأسها سافر) مكشوؾ (

 و تظهر صورة بارعة )جمٌلة( فً المرآة 

 ض رأسها لبعض العملٌات و ترفعه لأخرى تخف

 فً تلك الأثناء تقؾ الخادمة فً المذبح المقدس للجمال 

 كٌاج و هً ترتجؾ تبدأ المهمة الؽامضة فً وضع الم و

 و تفتح العدٌد من صنادٌق الكنوز فً آن معاً 

 و تظهر فً داخلها الهداٌا المختلفة من حول العالم 

 نها بجهد فضولً تختار بعناٌة من كل واحدة م

اٌن   الإلهة بمنتجات مشرقة ) مبهرجة (و تز

 و تفوح من ذاك رابحة بلبد العرب ) الشرق الأوسط (          ٌظهر هذا الصندوق كل جواهر الهند البراقة
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Waiting for Godot 

by Samuel Beckett (1906–1989) 

 

Samuel Beckett was one of the most important writers of the 20th century and was friends with other 

influential writers, such as James Joyce. He wrote novels, plays and poems in both French and 

English about what it is to be human. Since there is no single answer to the question of human 

nature, the ideas in Beckett‟s writing can only be taken as one possible response. In his works, he 

suggests that the purpose of life is not something that is given to us; it is something we must make 

for ourselves. This way of thinking is known as „absurdism‟ because its followers believe that it is an 

absurd, or very improbable, idea to believe that the universe has a natural order and purpose. 

Waiting for Godot is one of the most famous absurdist plays. The play is also somewhat symbolic. In 

the play, Beckett uses satire so that we can understand his views on human nature. Its two main 

characters – Vladimir and Estragon – are waiting for the mysterious Godot, who will probably never 

arrive. While they are waiting, they cannot find a purpose for their lives. In this way, we see their 

foolishness and begin to understand how silly Beckett thinks it is to wait for a purpose, rather than 

making your own. His play is both tragic and comedic because he uses satire to make us laugh at his 

characters‟ silly behaviour at the same time as making us feel pity for them because of how they 

behave. This can be seen in the following extract, where Vladimir and Estragon are arguing about 

nothing. They are wasting their time and even though they are talking, nothing meaningful or 

important is said. 

 

 بانتظار غودت

بٌل بٌكت واحداً من أهم كتااب القرن العشرٌن و كان صدٌقاً لكتااب مإثرٌن آخرٌن من أمثال جٌمس كان صمو

و بما جوٌس . لقد كتب رواٌات , مسرحٌات و قصابد باللؽة الفرنسٌة و الانكلٌزٌة حول ما ٌعتبر إنسانٌاً )بشرٌاً( 

 ٌكت ٌمكن أن تإخذ كجوابل( الطبٌعة الإنسانٌة فإن الأفكار فً كتابات بأنه لا ٌوجد إجابة واحدة لمسؤلة )سإا

ٌجب أن نصنعه  ة لٌس شٌباً معطى لنا , بل هو شًءواحد محتمل . فً أعماله هو ٌقترح أن الؽاٌة من الحٌا

 الاعتقادمل لأنفسنا . طرٌقة التفكٌر هذه تعرؾ بالعبثٌة لأن أتباعها ٌإمنون أنه من السخافة , أو من ؼٌر المحت

 .  منطق( اللب) هً واحدة من أشهر مسرحٌات العبث أن الكون له نظام طبٌعً و هدؾ . ) بانتظار جودت ( 

كما أن المسرحٌة أٌضاً رمزٌة نوعاً ما . فً المسرحٌة ٌستخدم بٌكت السخرٌة لكً نتمكن من فهم آراءه 

ودت الؽامض , و ٌنتظران ؼ –مٌر و إستراجون فلبدٌ –ا ة . إن الشخصٌتٌن الربٌسٌتٌن فٌهبالطبٌعة البشرٌ

الذي لن ٌصل أبداً على الأرجح . بٌنما هما ٌنتظران, لا ٌستطٌعان أن ٌجدا هدفاً لحٌاتٌهما . بهذه الطرٌقة نحن 

دفاً بدلاً من أن تصنع نرى ؼبابهما ) حماقتهما ( و نبدأ بفهم إلى أي حد ٌعتقد بٌكت أنه من السخافة أن تنتظر ه

تراجٌدٌة و كومٌدٌة لأنه ٌستخدم السخرٌة لٌجعلنا نضحك على تصرفات شخصٌتٌه . إن مسرحٌته الخاصهدفك 

السخٌفة و بنفس الوقت ٌجعلنا نشعر بالشفقة علٌهما بسبب الطرٌقة التً ٌتصرفان بها. ٌمكن أن ٌرى ذلك فً 

وقتهما و على الرؼم من أنهما المقطع التالً حٌث ٌتجادل فلبدٌمٌر و إستراجون حول لا شًء . هما ٌضٌعان 

 هام . شًءٌتحادثان , لم ٌقال أي 
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ESTRAGON 

(gently) You wanted to speak to me? (Silence. Estragon takes a step forward.) You had something to 

say to me? (Silence. Another step forward.) Didi . . . 

VLADIMIR 

(without turning) I‟ve nothing to say to you. 

ESTRAGON 

(step forward) You‟re angry? (Silence. Step forward.) Forgive me. (Silence. Step forward. Estragon 

lays his hand on Vladimir‟s shoulder.) Come, Didi. (Silence.) Give me your hand. (Vladimir half 

turns.) Embrace me! (Vladimir stiffens.) Don‟t be stubborn! (Vladimir softens. They embrace. 

Estragon recoils.) You stink of garlic! 

 

 

 إستراجون

؟ )هدوء . ٌخطو إستراجون خطوة للؤمام( كان عندك شًء لتقوله لً ؟ )هدوء . )بلطؾ( أردت أن تتحدث إلً 

 خطوة أخرى للؤمام ( دٌدي 

 فلادٌمٌر

 )بدون أن ٌلتفت( لٌس عندي شًء أقوله لك .  

 إستراجون 

ده دم خطوة . ٌضع إستراجون ٌء . ٌتقؼاضب؟ )هدوء . خطوة للؤمام( سامحنً . )هدو )خطوة للؤمام( أأنت

تعال دٌدي . )هدوء( أعطنً ٌدك )ٌستدٌر فلبدٌمٌر نصؾ استدارة( عانقنً ! )ٌتصلب  كتؾ فلبدٌمٌر( على

    ثوم . ال. ٌرتد إستراجون( . رابحتك نتنة بسبب . ٌتعانقان فلبدٌمٌر( . لا تكن عنٌداً ! )ٌلٌن فلبدٌمٌر
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The Development of English Literature 

Ancient Roman and Greek, or „classical‟, writers had a massive impact on literature for centuries. 

Their highly structured verse and metre was admired and copied by many later poets, such as 

England‟s Alexander Pope. Such poets admired the balance, neatness and technical perfection of 

classical literature. Other authors, however, wanted more freedom to choose their own ways of 

writing. William Shakespeare is one of the world‟s most famous authors and was appreciated even in 

his own day for using old sources in new and interesting ways. Like Pope, Shakespeare was inspired 

by ancient texts but he changed them so that the plots became more closely related to his own 

society. He wrote some of the most beautiful verse and metre in the English language but he was also 

a pioneer of „blank verse‟. This kind of writing does not need the balance found in classical writing, 

which allows more freedom for characters to speak like real people. Shakespeare was particularly 

interested in „the language of the people‟ and his works show us some of the ways that English was 

developing during his lifetime. Some words, such as „accommodation‟ and „to pander‟, for example, 

were not recorded in the English language before Shakespeare included them in his plays.  

 

 ب الانكلٌزيتطور الأد

 

قرون . إن أشعارهم ذات طوال أو الكلبسٌكٌٌن تؤثٌراً هابلبً على الأدب  القدامى الإؼرٌقكان للكتااب الرومان و 

, مثل الشاعر الانكلٌزي ألكسندر التركٌب و الوزن الرفٌع أعجب بها العدٌد من الشعراء اللبحقٌن و قلدوها 

( و الكمال التقنً للؤدب الكلبسٌكً . و على كل الإتقانالبراعة )إن شعراء كهإلاء أعجبوا بالتوازن ,  .بوب

حال , فإن كتااباً آخرٌن أرادوا حرٌةً أكبر فً اختٌار طرقهم فً الكتابة . ولٌم شكسبٌر و هو واحد من أشهر 

فإن  بوب مثل. المإلفٌن فً العالم و تم تقدٌره حتى فً أٌامه لاستخدامه المصادر القدٌمة بطرق جدٌدة و ممتعة 

اٌرها( بحٌث أصبحت حبكتها مرتبطة أكثر بمجتمعه الخاص .  لها )ؼ النصوص القدٌمة ألهمت شكسبٌر و لكنه بدا

بعض أجمل الأشعار و الأوزان فً اللؽة الانكلٌزٌة و لكنه كان رابداً أٌضاً فً الشعر الحر لقد كتب 

وجود فً الكتابة الكلبسٌكٌة , و الذي ٌسمح بحرٌة )المسترسل(. لا ٌحتاج هذا النوع من الكتابة إلى التوازن الم

)بلؽة الناس( و تظهر لنا )ترٌنا( اً بشكل خاص مأكبر للشخصٌات لتتكلم كؤناس حقٌقٌٌن . كان شكسبٌر مهت

اد( لم تكن لأعما ه بعض الطرق التً كانت الانكلٌزٌة تتطور بها خلبل فترة حٌاته . كلمات مثل )إقامة( و )قوا

 ؽة الانكلٌزٌة قبل أن ٌستخدمها شكسبٌر فً مسرحٌاته . مسجلة فً الل
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Writers like Shakespeare are so important because they change the way literature is written 

afterwards. The Romantic poets (writing 100 years later) were influenced by the way that 

Shakespeare was not limited by metre; the Victorians were influenced by the way Shakespeare tried 

to give ordinary people a voice; and 20th century writers were inspired by the way he worked with 

classical sources. The development of English literature is about writers reading and being 

influenced by other writers and building on what has already been achieved. In this way, the history 

of literature has led to many great pieces of writing in English, some now as well-known and 

admired as the classical texts that first inspired its early writers. 

 

اٌروا الطرٌقة التً كتب فٌها الأدب لاحقاً . كان الكتااب الرومنسٌون  إن كتااب مثل شكسبٌر مهمٌن جداً لأنهم ؼ

)الذٌن كتبوا بعد مبة عام( متؤثرٌن بالطرٌقة التً لم ٌتقٌد بها شكسبٌر بالوزن الشعري , و كان الفكتورٌون 

الناس العادٌٌن صوتاً .و  ألهم كتااب القرن العشرٌن بالطرٌقة التً تعامل بها مع  متؤثرٌن بمحاولة شكسبٌر إعطاء

المصادر الكلبسٌكٌة . إن تطور الأدب الانكلٌزي ٌتعلق بكتااب قرأوا و تؤثروا بكتااب آخرٌن و بنوا على ما تم 

لؽة الانكلٌزٌة, ٌعتبر بعض تلك إنجازه سابقاً . بهذه الطرٌقة قاد تارٌخ الأدب إلى قطع عظٌمة من الكتابة فً ال

 القطع حالٌاً بشهرة و عظمة النصوص الكلبسٌكٌة التً ألهمت لأول مرة كتابها )اللؽة الانكلٌزٌة( الأوابل .    

 

The Critics of Shakespeare 

William Shakespeare (1564–1616) is one of the most popular writers in history. Between the years 

1960 and 2000, more books on his life and work were published than in the previous three hundred 

and fifty years. 

 Shakespearean criticism has changed considerably since the playwright‟s works were first 

performed. Criticism in this context means the discussion of a piece of literature, where you think 

and talk about why a poem, book or play is good or bad. Over the centuries, critics have found 

different things to say about Shakespeare‟s work, and readers and audiences across the world have 

discovered different meanings in his drama and poetry. 

 

 نقّاد شكسبٌر

 – 1503( هو واحد من أكثر الكتااب شهرةً فً التارٌخ . و بٌن عامً  1010 – 1000إن ولٌم شكسبٌر ) 

ابقة مجتمعةً . نشر عن حٌاته كتباً أكثر من التً ن شرت )طبعت( فً فترة الثلبثمابة و خمسٌن عاماً الس 0333

إنجاز(أعمال هذا الكاتب المسرحً لأول  –لقد تؽٌر نقد شكسبٌر بشكل ملحوظ )كبٌر( منذ أن تما تمثٌل )تؤدٌة 

مرة . إن النقد فً هذا السٌاق ٌعنً مناقشة عمل أدبً, حٌث تفكر أو تناقش لماذا قصٌدة ما , كتاب أو مسرحٌة 

العصور أشٌاء مختلفة لٌقولوها عن أعمال شكسبٌر . كما اكتشؾ  ما جٌدة أو سٌبة . لقد وجد النقااد على مرا 

اء و الجماهٌر عبر العالم معانً مختلفة فً مسرحٌاته و أشعاره .  القرا



 

08 
 

Shakespeare was an original writer in many ways. He was unusual among the playwrights of his day 

because he trained as an actor before he started writing. Shakespeare was also different from other 

playwrights because he did not go to university. Most playwrights came from wealthy families and 

received a very good education. Some contemporary writers were envious of Shakespeare‟s talent. In 

1592, the playwright Robert Greene called Shakespeare an „upstart crow, beautified in our feathers.‟ 

This insult compares Shakespeare to an ugly, common bird that enjoys things he does not deserve. 

Other critics were more generous. Ben Jonson, a rival playwright, recognised that Shakespeare was 

very talented. Jonson said that Shakespeare‟s work was timeless; his use of the English language was 

so original that „He was not of an age, but for all time!‟ 

ر اعتٌادي بٌن كتااب زمانه لأنه تمرس )تدرب( كممثل قبل لقد كان شكسبٌر كاتباً أصٌلبً بطرق عدة . لقد كان ؼٌ

أن ٌبدأ بالكتابة . و كان شكسبٌر مختلفاً عن الكتااب المسرحٌٌن الآخرٌن لأنه لم ٌذهب إلى الجامعة . كان معظم 

اٌداً جداً و كان بعض الكتااب المعاصرٌن ؼٌورٌن من  الكتااب المسرحٌٌن من عابلبت ثرٌة و قد تلقوا تعلٌماً ج

أطلق المسرحً روبرت ؼرٌن على شكسبٌر لقب ) ؼراب متكبار ظهر فجؤة و  1050موهبة شكسبٌر . ففً عام 

تجمال برٌشنا ( . هذه الإهانة تشباه شكسبٌر بطابر قبٌح ٌستمتع بالأشٌاء التً لا ٌستحقها . و كان هناك نقااد أكثر 

ان موهوباً جداً . قال جونسون أن أعمال شكسبٌر عدلاً, فبن جونسون و هو مسرحً منافس أدرك أن شكسبٌر ك

لٌس لها زمان محدد )تصلح لكل زمان( ) إن استخدامه للئنكلٌزٌة كان أصٌلبً لدرجة أنه )شكسبٌر ( لم ٌكن 

 لزمن معٌن بل لكل الأزمنة (.

In 1642, thirty-six years after Shakespeare‟s death, the theatres of London were closed. Theatres 

were thought to be a bad influence on society, and they did not reopen for eighteen years.  

When the theatres reopened in 1660, Shakespeare‟s plays were not performed, and it was only a 

century later that his plays finally returned to the London stage. As a result, many people read the 

plays of Shakespeare as literature and did not see them performed on a stage. It was during this time 

that Shakespeare became known as a poet rather than a playwright.  

John Dryden is one of the most famous critics of Shakespeare. In 1668, he said that Shakespeare was 

„naturally learn‟d‟ and that he did not need a university education to be a great writer. John Addison, 

writing in 1712, agreed with Dryden, saying that Shakespeare had „nothing to support him besides 

the strength of his own genius.‟ 

عاماً أؼلقت مسارح لندن . لقد كان هناك اعتقاد بؤن للمسارح تؤثٌر  00بأي بعد موت شكسبٌر  1000فً عام 

لم ٌتم تؤدٌة  1003سًء على المجتمع و لم تفتتح مجدداً إلا بعد ثمانٌة عشر عاماً. و عندما أعٌد افتتاحها عام 

إلى خشبات المسارح فً لندن . و كنتٌجة  )عرض( مسرحٌات شكسبٌر , و فقط بعد ذلك بقرن عادت مسرحٌاته

لذلك قرأ العدٌد من الناس مسرحٌات شكسبٌر كؤدب و لم ٌروها تإداى على المسرح . لقد نظر إلى شكسبٌر فً 

 ذلك الوقت على أنه شاعر أكثر منه كاتب مسرحً . 

أن شكسبٌر كان   قال 1001واحداً من أشهر نقاد شكسبٌر , و فً عام   1133 – 1001كان جون دراٌدن  

)مثقافاً بشكل طبٌعً( و بؤنه لم ٌحتاج إلى تعلٌم جامعً لٌصبح كاتباً عظٌماً . كما اتفق جون أدٌسون فً كتاباته 

 مع دراٌدن قابلبً بؤن شكسبٌر لم ٌكن عنده ما ٌدعمه سوى )عدا( قوة عبقرٌته الخاصة .  1110عام 
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Samuel Johnson was the first critic to compare Shakespeare to the writers of ancient Greece and 

Rome, and suggested that Shakespeare was the greatest poet of all time. He argued that Shakespeare 

was „above all writers... a poet of nature; the poet that holds up to his readers a faithful mirrour 

[mirror] of manners and of life.‟ 

 Alexander Pope recognised the depth and originality of Shakespeare‟s work. He said that 

Shakespeare developed characters himself when other playwrights reflected the work of others. 

Shakespeare was not widely admired in the 18th century; people thought he was an uneducated man 

from a violent period of English history. 

 In the 19th century, the Romantic poets were inspired by Shakespeare‟s plays and used the same 

themes in their poems. At this time, Shakespeare was still considered more as a poet than as a 

playwright.  

و كان صموبٌل جونسون أول ناقد ٌقارن شكسبٌر بكتااب الٌونان القدٌمة و روما , و اقترح أن شكسبٌر هو أعظم 

شاعر الطبٌعة . شاعر ٌحمل مرآة  3333الكتااب على الإطلبق . لقد ناقش أن شكسبٌر كان ) فوق كل الكتااب 

اءه . مرآةً تعكس السلوك و الحٌاة ( .  صادقة لقرا

ر شخصٌاته بنفسهكما أدرك ألك فً حٌن عكس  سندر بوب عمق و أصالة أعمال شكسبٌر . و قال أن شكسبٌر طوا

الكتااب الآخرٌن أعمال الآخرٌن . )ومع ذلك( لم ٌتم الإعجاب بشكسبٌر بشكل واسع فً القرن الثامن عشر , فلقد 

 . الانكلٌزي  التارٌخظنا الناس بؤنه كان رجلبً ؼٌر مثقؾ من حقبة عنٌفة فً 

نفس الأفكار فً قصابدهم .  استخدمواو فً القرن التاسع عشر ألهم الشعراء الرومنسٌون بمسرحٌات شكسبٌر و 

 فً ذلك الوقت كان شكسبٌر لا ٌزال ٌعتبر شاعراً أكثر منه كاتباً مسرحٌاً.

Samuel Taylor Coleridge, one of the most famous Romantic poets, noticed that some expressions in 

Shakespeare‟s work were about philosophy and psychology. Before Coleridge, these expressions 

were sometimes considered mistakes. 

 By the 1920s, Shakespeare was thought of as a playwright rather than a poet. Harley Granville- 

Barker argued that the works of Shakespeare were best when they were performed in a theatre, rather 

than read in a book.  

The Globe Theatre in London was the place where Shakespeare‟s plays were performed during his 

lifetime. In 1997, the theatre was rebuilt and many new critics were able to watch and enjoy the 

plays. Today, there are many critics who consider Shakespeare as both playwright and poet. 

و هو واحد من أبرز الشعراء الرومنسٌون أن بعض التعابٌر فً أعمال كولٌردج  تاٌلورو لاحظ صموبٌل 
بل كولٌردج اعتبرت تلك التعابٌر أحٌاناً أخطاء. و فً عشرٌنٌات كانت حول الفلسفة و علم النفس , قشكسبٌر 

 شاعراً. ( تم التفكٌر بشكسبٌر على أنه كاتب مسرحً أكثر منه1503القرن العشرٌن )بحلول عام 

  .رح من قراءتها فً كتابعندما مثالت على المسو ناقش هارلً ؼرانفٌل باركر بؤن أعمال شكسبٌر كانت أفضل 

 1511ب فً لندن المكان الذي تمت فٌه تؤدٌة مسرحٌات شكسبٌر خلبل فترة حٌاته . و فً عام كان مسرح ؼلو
أعٌد بناء المسرح و تمكان العدٌد من النقاد الجدد من المشاهدة و الاستمتاع . حالٌاً ٌوجد العدٌد من النقاد الذٌن 

 ٌعتبرون شكسبٌر كاتباً مسرحٌاً و شاعراً . 
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The Adventures of Tom Sawyer 

by Mark Twain (1835–1910) 

The Adventures of Tom Sawyer is the story of a few months in the life of a young boy living in a 

small town in south-western America, on the banks of the Mississippi River in the 1840s. The boy, 

Tom Sawyer, is both clever and adventurous, often finding that the way in which adults go about 

things is wrong and, on occasion, helping to correct their mistaken view of the world. Tom lives with 

his aunt Polly and his half-brother Sid; their aunt has adopted the two boys on the death of their 

mother. Aunt Polly is a very kind, elderly lady, determined to bring up her two nephews to be good 

citizens. However, Tom, with his love of adventure, finds himself using his wits to avoid many of the 

things which Aunt Polly tries to force on him and she, in turn, often finds herself forced to admire 

the spirit of her „naughty‟ nephew. One day, as a punishment, Tom is told to whitewash the garden 

fence (a task that will take a whole day). Tom avoids doing this by telling the other children what a 

fun task it is, and what a privilege it is to whitewash the fence. He soon has several children paying 

him with toys and interesting possessions in order to be allowed to paint the fence. Many of the 

possessions would seem worthless to adults, but to children with their greater imagination, they are 

of much higher value.  

 مغامرات توم سوٌر

 8181 – 8135مارك توٌن 

إن مؽامرات توم سوٌر هً قصة عدة أشهر من حٌاة ولد ٌافع ٌعٌش فً بلدة صؽٌرة شمال ؼرب أمرٌكا على 

( . إن الفتى توم سوٌر ذكً و مؽامر و ؼالباً ما 1103ضفاؾ نهر المسٌسبً فً أربعٌنٌات القرن التاسع عشر )

بها الكبار مع الأشٌاء )ٌلتؾ على الأمور( خاطبة , و ٌساعد عند الحاجة )بٌن الفٌنة  ٌجد أن الطرٌقة التً ٌتعامل

و الأخرى( فً تصحٌح وجهة نظرهم الخاطبة عن العالم . ٌعٌش توم مع خالته بولً و أخٌه ؼٌر الشقٌق سٌد . 

جداً مصممة على تربٌة لقد تبنت الخالة بولً الولدٌن بعد موت أمهما . إن الخالة بولً هً سٌدة مسنة لطٌفة 

ولدي أختها لٌصبحا مواطنٌن صالحٌن . على كل حال , فإن توم بحبه للمؽامرة ٌجد نفسه ٌستخدم دهاءه لٌتجنب 

الكثٌر من الأشٌاء التً تحاول الخالة بولً فرضها علٌه , و هً بدورها ؼالباً ما تجد نفسها مرؼمة على 

ذات ٌوم كعقاب له  طلب من توم أن ٌطلً سور الحدٌقة  الإعجاب بروح )شخصٌة( ابن أختها المشاكس و

بالأبٌض )و هً مهمة تستؽرق ٌوماً كاملبً( . ٌتجنب توم فعل ذلك بإخبار الأولاد الآخرٌن أن ذلك العمل ممتع و 

لهم هو امتٌاز )لا ٌصح لأي كان( , ثم ٌؤتً إلٌه فوراً عدة أولاد و ٌدفعون له ألعاباً و ممتلكات مسلٌة لكً ٌسمح 

بطلبء السور . قد تبدو تلك الممتلكات تافهة بالنسبة للكبار)الراشدٌن(و لكن بالنسبة للؤطفال و خٌالهم الأكثر 

 خصوبة فإنها تعد ذات قٌمة أكبر بكثٌر .
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Tom befriends the son of the village outcast, a child of about his own age named Huckleberry Finn, 

or Huck. Huckleberry is able to live the sort of life which Tom admires very much; a life free from 

Sunday school, baths, stiff collars and all the other uncomfortable aspects of civilized life. The two 

boys meet in the local graveyard one night, intending to bury a cat in an attempt to cure warts (they 

are very superstitious). Normally, Tom has to indulge in „make-believe‟ adventures to make his life 

more interesting. But in that dark graveyard, he and Huck witness the murder of the local doctor and 

find themselves in the midst of a real adventure. They are the only ones who know the true identity 

of the murderer and, when an innocent man is arrested, the two frightened boys, with a third friend, 

Joe, leave the village and hide on Jackson‟s Island. The villagers believe that the boys have been 

drowned and are very surprised when the three reappear just in time to hear the funeral speech for 

their own deaths. The boys immediately become local heroes and, when the innocent Muff Potter is 

about to be sentenced for a murder he did not commit, Tom stands up in court and reveals the true 

identity of the murderer, an Indian called Injun Joe. Injun Joe is in court, but he escapes.  

در أن ٌصادق توم ابن متشرد القرٌة و هو ؼلبم من نفس عمره تقرٌباً اسمه هاكلبٌري فٌن أو هاك . إن هاك قا

ٌحٌا نمط الحٌاة الذي ٌعجب توم كثٌراً , و هً حٌاة خالٌة من مدرسة ٌوم الأحد , الاستحمام , الٌاقات الرسمٌة 

اً فً محاولة لشفاء  و كل مظاهر الحٌاة المتحضرة ؼٌر المرٌحة . ٌلتقً الولدان فً المقبرة المحلٌة لٌدفنا هرا

عاة لجعل الثآلٌل )هما خرافٌان جداً(. و بشكل طبٌعً )ا عتٌادي( على توم أن ٌشارك فً مؽامرات مزعومة مدا

حٌاته أكثر متعة . و لكن فً المقبرة المظلمة ٌشهد هو و هاك وقوع جرٌمة قتل الطبٌب المحلً فٌجدا نفسٌهما 

وسط مؽامرة حقٌقٌة . هما الشخصان الوحٌدان اللذان ٌعرفان هوٌة القاتل الحقٌقٌة , و عندما ٌتم إٌقاؾ رجل 

ريء ٌؽادر الولدان المذعوران مع صدٌق ثالث و هو جو القرٌة و ٌختببون فً جزٌرة جاكسون . ٌعتقد أهل ب

القرٌة أن الأولاد ؼرقوا و ٌدهشون جداً عندما ٌظهر الفتٌان الثلبثة مجدداً فً الوقت المحدد لسماع خطاب 

ن ماؾ بوتر البريء على وشك أن ٌحكم بجرٌمة جنازتهم هم أنفسهم . ٌصبح الفتٌة حالاً أبطالاً محلٌٌن و بٌنما كا

قتل لم ٌرتكبها , ٌقؾ توم فً المحكمة و ٌكشؾ هوٌة القاتل الحقٌقٌة , و هو هندي ٌدعى إنجون جو . ٌكون 

 إنجون جو فً المحكمة و لكنه ٌفر .

 

Some days later, Tom returns to the caves, this time with Huck, and together they dig up the buried 

treasure. When the village discovers that Huck is rich, the people immediately try to civilise him. 

The widow Douglas adopts him and the novel ends with Tom trying to persuade Huck to suffer the 

indignities imposed upon him by this well-meaning lady, just as Tom puts up with the things that 

Aunt Polly forces on him. Later in the summer, he goes on a picnic with his friend, Becky Thatcher. 

The two get lost in a maze of caves. Tom sees Injun Joe, who is visiting the site of some buried 

treasure. Tom eventually finds a way out of the caves and returns with Becky to the village. There he 

hears that the main entrance to the cave has been closed off, and he realises to his horror that Injun 

Joe must be trapped inside. The villagers hurry to the caves and find the body of the murderer, who 

has been trying to hack his way out of the death trap. 
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بعد بضعة أٌام ٌعود توم إلى الكهوؾ و لكن هذه المرة مع هاك و ٌحفران معاً للكنز المفقود . و عندما تكتشؾ 

روه . تتبناه الأرملة دوؼلبس و تنتهً الرواٌة بتوم و هو ٌحاول  القرٌة أن هاك ؼنً ٌحاول الناس فوراً أن ٌحضا

قبل تلك السٌدة حسنة النٌة تماماً كما ٌحتمل توم  إقناع هاك أن ٌحتمل )ٌعانً( الإهانات المفروضة علٌه من

الأشٌاء التً تفرضها علٌه الخالة بولً . لاحقاً فً فصل الصٌؾ ٌذهب توم فً نزهة مع صدٌقته بٌكً ثاتشر . 

ٌضٌع كلبهما فً متاهة الكهوؾ . وٌرى توم إنجون جو الذي كان ٌزور مكان بعض الكنوز المدفونة . ٌجد توم 

ة  أخٌراً طرٌقاً  للخروج مع بٌكً و ٌعودا للقرٌة . و هناك ٌسمع أن المدخل الربٌسً قد أؼلق )انهار( و ٌدرك لشدا

فزعه أن إنجون جو لا بدا أن ٌكون قد علق بالداخل . و ٌسرع القروٌون إلى الكهوؾ فٌجدون جثة القاتل الذي 

 كان ٌحاول أن ٌشق )ٌنبش( طرٌقه إلى خارج فخ الموت .

 

 

The Writer’s Plan 

Mark Twain was the first major American writer who wasn‟t from the East Coast. He was also the 

first American writer to use an American dialect in his writing; he mimicked the way people really 

spoke. However, though his language was realistic, his novels certainly weren‟t; The Adventures of 

Tom Sawyer is a fantasy. It is also slightly satirical, as it mocks the concept of people clinging 

determinedly to all the outward features of civilisation, despite living out in the wilderness. 

 The basic plan of the novel is very simple. It follows the events in Tom‟s life. Sometimes, the 

timescale is condensed so that the time passes quickly for the reader and for Tom; on other 

occasions, when Tom is going through a particularly painful experience (as in the caves), time is 

drawn out.  

Towards the end of the novel, when things are happening thick and fast, Twain temporarily abandons 

the simple time scheme: Tom is left in the caves and the reader follows Huck through his adventures 

at the widow‟s house; then, two chapters later, we are returned to the caves after Tom has escaped 

from them. (He then explains how he escaped during this time.) 

The timescale, and the sequence of fascinating, colourful episodes are clearly not realistic; and nor 

are the many amazing coincidences (being in the graveyard the night of the murder; walking in on 

their own funeral service). The book copies other adventure stories for boys in this sense. However, 

Twain appeals to all readers, adults too, with his clever characterization, original language and subtle 

satire: Tom is very frightened in case Injun Joe comes after him but, as time passes, his fear lessens. 

 خطّة الكاتب 

كان مارك توٌن أول كاتب أمرٌكً ربٌسً لم ٌكن من الساحل الشرقً . كما كان أول كاتب أمرٌكً ٌستخدم اللهجة 

باته . لقد حاكى الطرٌقة التً تحدث بها الناس فعلبً . و على الرؼم أن لؽته كانت واقعٌة, إلا أن رواٌاته الأمرٌكٌة فً كتا

حتماً لم تكن كذلك . إن رواٌة توم سوٌر خٌالٌة و هً ساخرة قلٌلبً حٌث تسخر من مفهوم الناس المتمسك بشدة بزخارؾ 

 .  الحضارة على الرؼم أنهم ٌعٌشون فً البرٌة )الطبٌعة(
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إن الخطة الربٌسٌة للرواٌة بسٌطة جداً, فهً تتبع تسلسل الأحداث زمنٌاً فً حٌاة توم . أحٌاناً ٌكون المقٌاس الزمنً 

مضؽوطاً لذلك فإن الوقت ٌمر بسرعة بالنسبة للقارئ و بالنسبة لتوم , و فً مناسبات أخرى عندما ٌكون توم ٌمر بتجربة 

 هوؾ( ٌدوم الوقت طوٌلبً . مإلمة على وجه التحدٌد )كما فً الك

باتجاه نهاٌة الرواٌة عندما تكون الأشٌاء تحدث بكثافة و سرعة ٌتخلى توٌن بشكل مإقت عن خطة الوقت البسٌط 

ٌ ترك فً الكهوؾ و ٌتبع القارئ هاك خلبل مؽامراته فً منزل الأرملة , ثم بعد مقطعٌن ٌعاد بنا  )المستقٌم( فنرى توم 

توم منها ) ثم ٌشرح هو كٌؾ نجا خلبل ذلك الوقت ( .إن المقٌاس الزمنً و تسلسل الأحداث  إلى الكهوؾ بعد أن نجا

المتنوعة و الأخاذة ؼٌر واقعٌة بشكل واضح تماماً مثل المصادفات اللبفتة للنظر ) المدهشة ( )كونهما فً المقبرة لٌلة 

قصص مؽامرات أخرى للؤولاد بهذا المعنى .  الجرٌمة( , وكذلك الظهور وقت تلبوة خطاب جنازتهم . و ٌصور الكتاب

اء , و الراشدٌن أٌضاً بتصوٌره الدقٌق للشخصٌات , اللؽة الأصلٌة و سخرٌته  على كل حال فإن توٌن ٌعجب جمٌع القرا

 البارعة )الحاذقة( : حٌث كان توم خابفاً جداً من أن ٌلحق به إنجون جو و لكن خوفه ٌقل مع مرور الوقت .

The following extract comes from the beginning of the book. Tom has convinced the other children 

that whitewashing his aunt‟s garden fence is a privilege.  

By the time Ben was fagged out Tom had traded the next chance to Billy Fisher for a kite, in good 

repair; and when he played out, Johnny Miller bought in for a dead rat and a string to swing it with 

– and so on, hour after hour… 

He had a nice, good, idle time all the while – plenty of company – and the fence had three coats of 

whitewash on it! If he hadn‟t run out of whitewash, he would have bankrupted every boy in the 

village. Tom said to himself that it was not such a hollow world, after all. He had discovered a great 

law of human action, without knowing it – namely, that in order to make a man or a boy covet a 

thing, it is only necessary to make the thing feel difficult to attain. If he had been a great and wise 

philosopher, like the writer of this book, he would now have comprehended that Work consists of 

whatever a body is obliged to do, and that Play consists of what a body is not obliged to do. And this 

would help him to understand why constructing artificial flowers or performing on a treadmill is 

work, while rolling tenpins or climbing Mont Blanc is only amusement. 

 توم قد أقنع الأولاد الآخرٌن أن طلبء سور حدٌقة خالته هو امتٌاز .  المقطع التالً مؤخوذ من بداٌة الكتاب , حٌث كان

فً الوقت الذي تعب فيى بن كان توم قد باع الفرصٌ )الدور( لبيلً فيشر مقابل طاُرة ورقيٌ بحالٌ جيدة و عندما انتوٍ 

أخرى . لقد قضٍ وقتاً  دوره دفع جونً ميلر ليشارك مقابل جرذ ميت مربوط بخيط لكً يلوحى بى َ و هكذا ساعٌ بعد

جيداً لطيفاً طوال الوقت بدون عمل مع الكثير من الرفقٌ و تم طّء السور ثّث وجوه . و لو لم ينتوً الطّء لكان 

 أفلس كل ولد فً القريٌ من أشياءه .

للسلوك الإنسانً بدون قال توم فً نفسى إن العالم لم يكن تافواً إلٍ هذه الدرجٌ بعد كل ذلك . لقد اكتشف قانوناً عظيماً 

و هو أنك لكً تجعل رجًّ أو طفًّ يرغب فً شًء ما َ من الضروري فقط أن تجعل ذلك الشًء يبدو  –أن يعرف 

صعب المنال . و لو أنى كان فيلسوفاً حكيماً و عظيماً مثل مؤلف هذا الكتاب َ لكان أدرك الآن أن العمل يشكل كل ما 

ب كل ما هو غير مفروض علٍ المرء .و ذلك سيساعده فً فوم لماذا صنع أزهار هو مفروض علٍ المرءَ و أن اللع

صناعيٌ أو المشً فً جواز الدوس )الركض( هو عمل بينما دحرجٌ القوارير الخشبيٌ أو تسلق جبل مون بّن هو 

 مجرد تسليٌ . 
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 Notice that in this section there is no direct speech. It is clear, however, thanks to the author‟s choice 

of language, that what is passing through Tom‟s head is being reported exactly; as in the first three 

lines. As this particular excerpt goes on, the writer does not report Tom‟s thoughts, but merely 

describes them. In the second half of this extract, the writer uses more conventional (and more adult) 

language for this reason. This extract shows how Tom thinks, gives the opinion of the narrator and 

demonstrates the colloquial language that Tom and his friends use, „played out‟, „bought in‟, etc. 

 

ما ٌجري فً  فإن لاحظ أنه فً هذا المقطع لا ٌوجد حدٌث مباشر . من الواضح بؤي حال أنه بفضل اختٌار الكاتب للؽة

و . و عندما ٌستمر هذا المقطع بالذات لا ٌنقل الكاتب أفكار توم رأس توم ٌنقل تماماً , كما فً الأسطر الثلبثة الأولى 

. فً النصؾ الثانً من المقطع ٌستخدم الكاتب لؽة أكثر تقلٌدٌةً )و أكثر رشداً( لهذا السبب ٌظهر هذا لكنه ٌصفها فحسب 

و ٌعطً رأي الراوي و ٌظهر بوضوح اللؽة المحكٌة التً ٌستخدمها توم و أصدقابه مثل المقطع كٌؾ ٌفكر توم 

((played out – bought in           ( انتهى دوره  - دفع لٌشارك) . 

 

Dubliners: Clay 

by James Joyce (1882–1941) 

James Joyce was an Irish poet and writer, who frequently wrote about his hometown: Dublin. 

Dubliners is a collection of 15 short stories by Joyce describing the ordinary lives of people in 

Dublin at the beginning of the 20th century. Although the actual events of the stories appear 

insignificant, Joyce intended readers to explore elements of their own natures in the characters‟ 

simple lives. 

 Clay is one of the short stories in Dubliners, featuring the character Maria, an old woman. There are 

three stages to the story: she is responsible for a Halloween party at the charity she works for; she 

travels through the streets of Dublin; and she visits the Donnelly family. The story focuses on minor 

details of these stages because Maria‟s life is not very eventful or interesting. In some ways, Maria‟s 

life has become deadened by routine.  

 دبلن أهالً

دبلن(  ًلا)أهكان جٌمس جوٌس شاعراً و كاتباً اٌرلندٌاً )و الذي( كتب بشكل متكرر عن مسقط رأسه : دبلن . 
قصة قصٌرة لجوٌس تصؾ الحٌاة العادٌة لأهل دبلن فً بداٌات القرن العشرٌن . و على  10هً مجموعة من 

جوٌس قصد أن ٌستكشؾ القراء عناصر طبٌعتهم  الرؼم أن الأحداث الفعلٌة للقصص تبدو ؼٌر هامة , إلا أن
 .الخاصة فً حٌاة الشخصٌات البسٌطة 

)الطٌن( هً واحدة من القصص القصٌرة من مجموعة أهل دبلن , و التً تقدم )تظهر( شخصٌة مارٌا و هً  
لخٌرٌة التً امرأة مسنة . هناك ثلبث مراحل للقصة : هً مسإولة عن حفلة هالوٌن )عٌد القدٌسٌن( فً الجمعٌة ا

تعمل لصالحها . تتجول فً أرجاء شوارع دبلن , و تزور عابلة دونٌللً . تركز القصة على تفاصٌل ثانوٌة فً 
 هذه المراحل لأن حٌاة مارٌا لٌست حافلة بالأحداث كثٌراً أو ممتعة . لقد قتل الروتٌن حٌاة مارٌا .
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Maria is a hard-working, kind and tolerant old woman, but her personality means that nothing very 

exciting happens in her life. She is a passive character who allows other people to shape who she is 

and influence what she does. Few things happen in her life that she makes happen so there is little 

activity throughout the story, even compared to the rest of Dubliners. In the following excerpt, Maria 

is playing a Halloween game with the Donnellys where, blindfolded, she has to pick from a 

collection of saucers on a table. The result of her choice in the game is supposed to tell her future. 

She feels some clay, a material symbolic of several things including softness, pliability and death. 

But Maria is so used to her present situation with its daily routines and lack of new experiences that 

she is startled and reacts with great surprise.  

مارٌا امرأة مسنة , مجدة , لطٌفة و متسامحة .و لكن شخصٌتها تعنً أن لا شًء ممتع ٌحدث فٌها . إنها 

شخصٌة سلبٌة )منفعلة( تسمح للناس الآخرٌن بتوجٌهها )قولبتها( و التؤثٌر على ما تفعله . أشٌاء قلٌلة جداً فً 

حتى بالمقارنة مع بقٌة قصص )أهل دبلن( . حٌاتها هً من جعلتها تحدث لذلك هناك نشاط قلٌل خلبل القصة , 

فً المقطع التالً تلعب مارٌا لعبة هالوٌن مع آل دونٌللً حٌث علٌها أن تلتقط الطبق من بٌن مجموعة من 

من المفترض أن تخبر)تحدد( نتٌجة اختٌارها فً اللعبة مستقبلها .  الأطباق على طاولة و هً معصوبة العٌنٌن .

هً مادة ترمز لعدة أشٌاء منها النعومة )الطراوة( التكٌؾ )لٌن العرٌكة( و الموت . و  هً تشعر ببعض الطٌن و

لكن مارٌا معتادة جداً على وضعها الراهن بروتٌنه الٌومً و نقص التجارب )الخبرات( الجدٌدة لكً ترتعب و 

 تتصرؾ بدهشة كبٌرة. 

 

They led her up to the table amid laughing and joking and she put her hand out in the air as she was 

told to do. She moved her hand about here and there in the air and descended on one of the saucers. 

She felt a soft wet substance with her fingers and was surprised that nobody spoke or took off her 

bandage. There was a pause for a few seconds; and then a great deal of scuffling and whispering. 

Somebody said something about the garden, and at last Mrs. Donnelly said something very cross to 

one of the next-door girls and told her to throw it out at once: that was no play. Maria understood 

that it was wrong that time and so she had to do it over again: and this time she got the prayer-book. 

 

 

 

قادوها إلٍ الطاولٌ وسط ضحك و مزاح و رفعت يدها فً الوواء كما أخبروها أن تفعل. حركت يدها 

أصابعوا ين رطبٌ ب (طريٌلينٌ )الأطباق . شعرت بمادة د أحهنا و هناك فً الوواء و أنزلتوا علٍ 

الكثير ثم من ثوان َ  لبضععنوا عصابتوا . كان هناك توقف قصير  يخلعأو  يتكلمأن أحداً لم  استػربتو

 قالت السيدة دونيللً شيُاً  (فً النوايٌأخيراً )عن الحديقٌ و  شيُاً  أحدهم ومس . قالالو  من اللػط

: ذلك لم يكن  علٍ الفورلإحدى بنات الجيران و طلبت منوا أن ترميى بلوجٌ استنكار )مستوجناً جداً( 

مجدداً : و هذه المرة حصلت علٍ تلعب عليوا أن أن المرة و  فً الأمر خطأ هذه. فومت ماريا أن لعباً 

 كتاب الصلوات . 
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The Old Man and the Sea 

by Ernest Hemingway (1899–1961) 

Ernest Hemingway is frequently described as using „economy of language‟ in his writing, which is a 

reference to his compact and powerful style. Hemingway was an American novelist and journalist 

who developed his distinctive style of writing as a young man, while writing for the Kansas City Star 

newspaper. Many writers have attempted to imitate his way of writing, because his works are 

considered to be some of the most important pieces of American literature, as demonstrated by the 

fact that he won both the Nobel Prize in Literature and the Pulitzer Prize for Literature. 

Hemingway travelled a great deal during his life; his daring lifestyle is almost as well-known as his 

writing. He was injured in Italy during World War I, and spent a long time during the 1920s in Paris 

with other great authors such as James Joyce, Ezra Pound and Gertrude Stein. He reported on World 

War II in France and was there for some of the war‟s major events. He also frequently travelled to 

Cuba, even living there for many years during the 1940s and 50s. Hemingway loved fishing, boxing, 

bullfighting and hunting: these hobbies and his adventurous history gave him a macho image that 

was reflected in his literature by strong, masculine characters. While in Cuba, he spent many hours 

fishing in the Gulf Stream. Hemingway had good knowledge of a fisherman‟s way of life, and 

experience of writing about powerful male figures. This gave him the ability to write a realistic 

account of an old but skilled fisherman chasing his greatest catch in The Old Man and the Sea. 

 

 العجوز و البحر)الشٌخ( 

ؼالباً ما ٌوصؾ إرنست همنؽواي باستخدامه )اقتصاد اللؽة( فً كتاباته و هً إشارة إلى أسلوبه القوي المحكم . 

جم كان همنؽواي روابٌاً و صحفٌاً أمرٌكٌاً طور أسلوبه الممٌز فً الكتابة عندما كان شاباً خلبل كتابته لصحٌفة ن

مدٌنة تكساس . لقد حاول العدٌد من الكتاب تقلٌد طرٌقته فً الكتابة , لأن أعماله تعتبر بعض أهم القطع الأدبٌة 

 فً الأدب الأمرٌكً , بدلٌل أنه فاز بجابزتً نوبل و بولٌتزر للآداب . 

اً عن كتاباته . لقد لقد سافر همنؽواي كثٌراً خلبل حٌاته , كما أن أسلوب حٌاته الجريء لا ٌقل شهرةً تقرٌب

أصٌب فً إٌطالٌا خلبل الحرب العالمٌة الأولى , و أمضى وقتاً طوٌلبً فً عشرٌنٌات القرن العشرٌن فً بارٌس 

مع كتااب عظماء آخرٌن أمثال جٌمس جوٌس , إزرا باوند و ؼرترود شتاٌن . عمل مراسلبً فً الحرب العالمٌة 

حداث الربٌسٌة للحرب . كما سافر مراراً إلى كوبا , حتى أنه عاش الثانٌة فً فرنسا و كان حاضراً فً بعض الأ

هناك لعدة سنوات خلبل أربعٌنٌات و خمسٌنٌات القرن العشرٌن . أحبا همنؽواي صٌد السمك , الملبكمة , 

فكرة( رجولٌة انعكست  –مصارعة الثٌران و الصٌد : تلك الهواٌات و تارٌخه المؽامر أعطٌاه صورةً )انطباعة 

ً أدبه من خلبل الشخصٌات الذكورٌة القوٌة . عندما كان فً كوبا أمضى ساعات عدٌدة فً صٌد السمك فً ف

)ؼلؾ سترٌم( تٌار الخلٌج . كان لهمنؽواي معرفة جٌدة بنمط حٌاة صٌاد السمك و خبرة فً الكتابة عن 

ة واقعٌة عن ص ٌاد عجوز و لكن ذو خبرة و هو الشخصٌات الذكورٌة القوٌة . أعطاه ذلك المقدرة على كتابة قصا

 . البحر و العجوزٌطارد أعظم صٌد له فً 
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The Old Man and the Sea was Hemingway‟s last major work of fiction, and it was the work that he 

won the Pulitzer Prize for. The novella tells the story of Santiago, a Cuban fisherman who is 

struggling with a period of bad luck, having been fishing for eighty-four days without catching 

anything. Even his young friend Manolin has been forced to stop fishing with him by his parents. He 

decides to go farther out into the Gulf Stream, as he hopes he will be able to find fish there. He 

succeeds, hooking a great marlin, but the fish is too strong and is able to pull the boat. The fish and 

Santiago are joined together by the fishing line for three days before the fish becomes tired and 

Santiago is able to kill it. As he is returning home, sharks smell the marlin‟s blood and eat it, 

meaning Santiago is left with nothing but a skeleton for his great effort. However, when he returns, 

he has regained the respect of his fellow fishermen, and Manolin agrees to return to his side.  

The novella focuses on Santiago‟s relationship with the fish he is battling. He greatly respects the 

fish‟s strength, determination and ability to resist suffering – characteristics we see in the author as 

well as Santiago. Santiago is sad to eventually kill the mighty fish, as he feels any person who would 

eat it would not be worthy. Because of this, he is a character that the reader respects emotionally as 

well as physically. Hemingway is an example of how an author‟s background can be extremely 

important to their literary work. 

كانت رواٌة العجوز و البحر آخر عمل )قصصً( روابً ربٌسً لهمنؽواي , و كانت الرواٌة التً فاز بها 

بجابزة بولٌتزر . تروي هذه الرواٌة )القصة( القصٌرة قصة سانتٌاؼو و هو صٌاد سمك كوبً ٌناضل )ٌصارع( 

بدون أن ٌصطاد أي شًء . حتى فً فترة من الحظ العاثر حٌث كان قد خرج للصٌد منذ أربع و ثمانٌن ٌوماً 

صدٌقه الشاب مانولٌن أرؼم على التوقؾ عن الصٌد معه من قبل والدٌه . قرر أن ٌذهب أبعد فً تٌار الخلٌج 

حٌث ٌؤمل أنه سٌتمكن من إٌجاد سمك هناك . ٌنجح فً اصطٌاد سمكة مرلٌن )أبو رمح( ضخمة و لكن السمكة 

حد السمكة مع سانتٌاؼو بخٌط الصٌد لثلبثة أٌام قبل أن تتعب و ٌتمكن قوٌة جداً و قادرة على قلب القارب . تتو

سانتٌاؼو من قتلها . و بٌنما كان عابداً لبٌته تشتما أسماك القرش رابحة دم المرلٌن و تؤكلها , تاركةً سانتٌاؼو 

رام رفاقه بدون أي شًء سوى الهٌكل العظمً لجهده العظٌم . بؤي حال , عندما ٌعود ٌكون قد استعاد احت

 الصٌادٌن , و ٌقبل مانولٌن بالعودة إلى جانبه .

ز الرواٌة على علبقة سانتٌاؼو بالسمكة التً ٌصارعها . هو ٌحترم كثٌراً قوة السمكة , تصمٌمها و مقدرتها  تركا

و هً خصابص نستطٌع أن نراها فً الكاتب بالإضافة إلى سانتٌاؼو . ٌشعر سانتٌاؼو  –على مقاومة المعاناة 

بالحزن لقتله السمكة القوٌة أخٌراً , حٌث ٌشعر أن أي شخص سٌؤكلها لن ٌكون جدٌراً . بسبب ذلك ٌعتبر 

شخصٌة ٌحترمها القارئ عاطفٌاً و جسدٌاً . همنؽواي هو مثال كٌؾ أن خلفٌة الكاتب ٌمكن أن تكون هامة جداً 

 لعمله الأدبً .
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The 1954 Nobel Prize in Literature was awarded to Hemingway “for his mastery of the art of 

narrative, most recently demonstrated in The Old Man and the Sea, and for the influence that he has 

exerted on contemporary style”. How his „mastery of narrative‟ and the „economy of language‟ in his 

style came together can be seen in the following excerpt. It describes Santiago catching a tuna, which 

he will go on to use as bait. The reader is given brief descriptions that only need one or two words, 

and the reader learns a lot about Santiago‟s character from the way he treats the fish he has caught. 

 Just then the stern line came taut under his foot, where he had kept the loop of the line, and he 

dropped his oars and felt the weight of the small tuna‟s shivering pull as he held the line firm and 

commenced to haul it in. The shivering increased as he pulled in and he could see the blue back of 

the fish in the water and the gold of his sides before he swung him over the side and into the boat. He 

lay in the stern in the sun, compact and bullet shaped, his big, unintelligent eyes staring as he 

thumped his life out against the planking of the boat with the quick shivering strokes of his neat, fast-

moving tail. The old man hit him on the head for kindness and kicked him, his body still shuddering, 

under the shade of the stern. 

و  البحر الشٌخ ولبراعته فً فن القص )الرواٌة( التً برزت فً تم منح همنؽواي جابزة نوبل  1500فً عام 

. )براعته فً القص( و )الاقتصاد فً اللؽة( ٌمكن أن ترى على الأسلوب المعاصر للتؤثٌر الذي أسبؽه )حققه( 

التً سٌستخدمها لاحقاً كطعم . ٌعطى  فً المقطع التالً . ٌصؾ المقطع سانتٌاؼو و هو ٌصطاد سمكة تونا و

القارئ وصفاً مختصراً ٌحتاج كلمة أو كلمتٌن و ٌتعلم القارئ الكثٌر عن شخصٌة سانتٌاؼو من الطرٌقة التً 

 ٌعامل بها السمكة التً اصطادها .

 

ذافيى و فً تلك اللحظٌ بالذات )تماماً( توترّ خيط مؤخرة القارب تحت قدمى حيث أبقٍ بكرة الخيط فأسقط مج

و بدأ يسحبى نحوه . ازداد اِرتعاش أحس بثقل جذب سمكٌ التونا الصػيرة المرتعش و هو يمسك بالخيط بشدة 

و هو يسحب الخيط و رأى ظور السمكٌ الأزرق فً الماء و لون جنبيوا الذهبً قبل أن يؤرجحوا فوق جانب 

و ذات شكل شبيى بطلقٌ  مكتنزةمس َ السمكٌ فً مؤخرة القارب فً الش استقرتالقارب ثم إلٍ داخلى . 

ًٌ روحوا علٍ ألواح القارب بضربات البندقيٌ َ و عيناها الكبيرتين غير الذكيتين تحملقان و هً تتخبط مزهق

. ضربوا العجوز علٍ رأسوا رحمًٌ بوا و ركلوا َ بينما جسدها ِ سريع الحركٌ  الأملسسريعٌ مرتعشٌ بذيلوا 

  ارب .يزال يتخبط فً ظل مؤخرة الق

 

 

 

Ibrahim Ahmad Ghanam 
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The Prophet 

by Gibran Khalil Gibran (1883–1931) 

The Prophet is a book of 26 poems written in English by the Lebanese writer and painter Gibran 

Khalil Gibran. In the book, the prophet Almustafa is leaving the foreign city of Orphalese after 

twelve years. As he is about to board the ship that will take him home, he is stopped by a group of 

people who he discusses many important issues with. They talk about life and the human condition. 

The book is divided into chapters dealing with themes ranging from marriage and children, eating 

and giving, to pain, self-knowledge, talking and death.  

Gibran wrote The Prophet in English and used the tone and rhythm of 17th century English text. He 

joins many different philosophies and ideals in a rich mixture of wisdom. The character Almustafa 

insists upon the bonds between all men, the links between all forms of life, and the importance of 

continuity. Gibran was deeply affected by a number of British poets. The Romantic poets, such as 

Coleridge, Shelley and Burns, heavily influenced him; though he was most impressed by William 

Blake, whose work helped to shape both Gibran‟s writing and painting. 

 

 لنبًا

 8138 – 8113جبران خلٌل جبران 

 

قصٌدة مكتوبة باللؽة الانكلٌزٌة من قبل الكاتب و الرسام اللبنانً جبران خلٌل جبران.  00النبً كتاب مإلؾ من 

فً الكتاب ٌؽادر النبً المصطفى مدٌنة أورفٌلٌس الأجنبٌة بعد اثنً عشر عاماً . و بٌنما هو على وشك ركوب 

ه إلى الوطن , استوقفته مجموعة من الناس ناقش معهم العدٌد من القضاٌا الهامة . ٌتحادثون السفٌنة التً ستؤخذ

عن الحٌاة و الحالة الإنسانٌة . ٌنقسم هذا الكتاب لعدة أقسام ٌعالج مسابل )مواضٌع( تتراوح من الزواج , 

 الأولاد, الأكل , العطاء , الألم معرفة الذات , الحدٌث و الموت .

النبً بالإنكلٌزٌة و استخدم نؽمة و إٌقاع النص الانكلٌزي فً القرن السابع عشر, لقد ضم العدٌد من  كتب جبران

 الفلسفات المختلفة و المفاهٌم )الأفكار( فً مزٌج ؼنً من الحكمة .

تركز شخصٌة المصطفى على الروابط بٌن جمٌع البشر , الروابط )الصلبت( بٌن كل أشكال الحٌاة و أهمٌة 

 رارٌة )البقاء( .الاستم

كان جبران متؤثراً بشكل عمٌق )كبٌر( بعدد من الشعراء البرٌطانٌٌن . لقد أثار الشعراء الرومنسٌون أمثال 

كولٌردج , شٌلً و برنز به بشكل كبٌر , على الرؼم أنه تؤثر أكثر بولٌم بلٌك و الذي ساعدت أعماله فً تشكٌل 

 )صٌاؼة( كلبً من كتابات و رسوم جبران .
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 And a youth said,  

„Speak to us of Friendship.‟  

And he answered, saying: 

Your friend is your needs answered. 

He is your field which you sow with love and reap with thanksgiving. 

And he is your board and your fireside. 

For you come to him with your hunger, and you seek him for peace. 

When your friend speaks his mind you fear not the „nay‟ in 

your own mind, nor do you withhold the „ay‟. 

And when he is silent your heart ceases not to listen to his heart; 

For without words, in friendship, all thoughts, all desires, 

all expectations are born and shared, with joy that is unacclaimed. 

When you part from your friend, you grieve not; 

For that which you love in him may be clearer in his 

absence, as the mountain to the climber is clearer from the plain. 

And let there be no purpose in friendship save the deepening of the spirit. 

For love that seeks aught but the disclosure of its own mystery 

is not love but a net cast forth: and only the unprofitable is caught. 

And let your best be for your friend. 

If he must know the ebb of your tide, let him know its flood also. 

For what is your friend that you should seek him with hours to kill? 

Seek him always with hours to live. 

For it is his to fill your need, but not your emptiness. 

And in the sweetness of friendship let there be laughter, and sharing of pleasures. 

For in the dew of little things the heart finds its morning and is refreshed. 
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 ثم قال لى شابّ : هات َ حدثّنا عن الصداقٌ . 

 فأجاب و قال : 

 إن صديقك هو كفايٌ حاجاتك .

 هو حقلك الذي تزرعى بالمحبٌ و تحصده بالشكر 

 ك و موقدك هو ماُدت

                         لأنك تأتً إليى مستدفُاً                                                                                                      

 إذا أوضح لك صديق فكره فّ تخشٍ أن تصرّح بما فً فكرك ف

 اب.من النفً أو أن تحتفظ بما فً ذهنك من الإيج

 لى أكثر وضوحاً و كبراً من السول البعيد لأن الجبل يبدو للمتسلق 

 و لم يتكلم فّ ينقطع قلبك عن الإصػاء و إذا صمت صديقك 

 إلٍ صوت قلبى 

 لأن الصداقٌ ِ تحتاج إلٍ الألفاظ و العبارات فً إنماء جميع الأفكار 

 و الرغبات و التمنيات التً يشترك الأصدقاء بفرح عظيم فً 

 قطف ثمارها اليانعات 

 و إن فارقت صديقك فّ تحزن علٍ فراقى 

 لأن ما تتعشقى فيى أكثر من كل شًء سواه َ ربما يكون 

 فً حين غيابى أوضح فً عينً محبتك منى فً حين حضوره .

 و ِ يكن لكم فً الصداقٌ من غايٌ ترجونوا غير أن تزيدوا 

 فً عمق نفوسكم 

 سوى كشف الػطاء عن  -وا لأن المحبٌ التً ِ رجاء ل

 فً بحر الحياة ليست محبٌ َ بل هً شبكٌ تلقٍ  -أسرارها 

  وِ تمسك إِ غير النافع .

         **          * 

 و ليكن أفضل ما عندك لصديقك 

 فإن كان يجدر بى أن يعرف جزر حياتك َ

 فالأجدر بك أيضاً أن تظور لى مدها 

 تسعٍ إليى لتقضً لأنى ماذا ترتجً من الصديق الذي 
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 معى ساعاتك المعدودة فً هذا الوجود ؟ 

 فاسع بالأحرى إلٍ الصديق الذي يحيً أيامك و لياليك .

 لأن لى وحده قد أعطً أن يكمل حاجاتك َ إِ لفراغك و يبوستك 

 و ليكن مّك الأفراح و اللذات المتبادلٌ مرفوعاً فوق حّوة الصداقٌ َ

 دى العالق بالصػيرات َصاحبى فً النلأن القلب يجد 

 فينتعش و يستعيد قوتى .
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To the Lighthouse 

by Virginia Woolf (1882–1941) 

Virginia Woolf was one of the most ambitious and important writers of the 20th century. Few other 

writers have managed to enter the inner depths of their characters with such subtlety and care. She 

follows the stream of consciousness, or thought patterns, of her characters so that the reader feels he 

or she can see inside their minds. This detailed approach to writing, which was also used by James 

Joyce, revolutionized novel writing. 

 To the Lighthouse is not an easy book to summarise. It is more interesting because of how it is 

written than because of what it is about. The broad outline suggests that little happens, but Virginia 

Woolf‟s attention to detail and to the way we see things and think about them means that small 

events occur on every page and each of them is important.  

The novel is divided into three parts. The first part, „The Window‟, covers only one day; we are 

introduced to the Ramsay family and the guests who join them on holiday on a Scottish Island called 

Skye. James Ramsay, who is six years old, longs to visit a nearby lighthouse, and his mother assures 

him they will go the next day. The children‟s desire to visit the lighthouse brings the first part 

together. However, Mr Ramsay says that they won‟t go because the weather will not be suitable. 

 

 إلى المنارة

 8118 - 8111فرجٌنٌا وولف 

 

اب دخلوا أعماق كانت فرجٌنٌا وولؾ واحدة من أهم و أكثر الكتااب طموحاً فً القرن العشرٌن . قلةً من الكت

نفسٌات شخصٌاتهم بتلك الدقة و الرقة . هً تتبع أسلوب توارد )تسلسل( الأفكار أو أنماط التفكٌر فً شخصٌاتها 

و بذلك ٌشعر القارئ أنه ٌستطٌع أن ٌرى ما بداخل الشخصٌات.  إن مفهوم الكتابة  العمٌق )فً العمق( هذا و 

 ثورة فً كتابة الرواٌة .الذي استخدم من قبل جٌمس جوٌس أٌضاً شكال 

لٌس كتاباً سهل التلخٌص . لا تقتصر فتنته على طرٌقة كتابته بل تمتد لتصل إلى حول ماذا  إلى المنارةإن كتاب 

ٌدور . ٌقترح عنوانه الربٌسً )العرٌض( حدوث القلٌل , و لكن انتباه فرجٌنٌا للتفاصٌل و كٌؾ نرى كل الأشٌاء 

 صؽٌرة تحدث فً كل صفحة و كل استطراد هو هام .و نفكر بها ٌعنً أن أحداثاً 

و ٌؽطً ٌوم واحد فقط حٌث نتعرؾ على عابلة  النافذةهذه الرواٌة مقسمة لثلبثة أجزاء , الجزء الأول هو 

رامزي و الضٌوؾ الذٌن انضموا إلٌهم فً العطلة على جزٌرة اسكتلندٌة اسمها سكاي . ٌتوق جٌمس رامزي ذو 

لمنارة المجاورة و تإكد أمه أنهم سٌقومون بذلك فً الٌوم التالً . إن رؼبة الأولاد فً زٌارة الستة أعوام لزٌارة ا

د فً الجزء الأول . و بؤي حال فإن السٌد رامزي ٌقول بؤنهم لن ٌذهبوا لأن الطقس لن  الجزٌرة هً عامل موحا

 ٌكون مناسباً .
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Mrs Ramsay appears to be an optimistic character, yet later in the book, her husband mentions that 

she is often pessimistic. This is not the writer being inconsistent. Terms such as optimism and 

pessimism are useful to us because they are clear-cut. Human feelings, however, are rarely so clear, 

and are often too complex for such obvious labels. 

 Mrs Ramsay‟s optimism about the visit to the lighthouse is actually unrealistic (because of the 

weather). Her positive attitude is an effort to compensate for the world‟s disappointments, which she 

knows a lot about. Pessimism is the reason for her show of optimism, though even pretending to be 

optimistic can have a positive effect on the world. 

 The writer also notes that James had looked forward to the visit „for years and years it seemed‟. A 

major part of the novel is that time, as it is experienced, often seems different from the length of time 

shown on the clock. Time, in the book, is elastic, a sensation that everyone knows. For example, an 

enjoyable experience may seem to pass in seconds, when the clock shows that it actually lasted 

several minutes. The opposite is also something most people know. The strength of James‟s desire 

for adventure makes the period seem much longer than is actually logically possible. This is not the 

only way in which time is used, as in the second half of the book, „Time Passes‟, ten years have 

passed. We learn of the death of Mrs Ramsay, and of her children Andrew and Prue; the house is 

also starting to decay. The First World War has come and gone. Despite its horrific results, life goes 

on, and the family and friends are back on the island. 

 

تبدو السٌدة رامزي شخصٌة متفابلة و مع ذلك , لاحقاً فً الكتاب ٌذكر زوجها مٌلها للتشاإم . إن ذلك لٌس 

شاعر تنافر( من قبل الكاتب . إن عبارات مثل التفاإل و التشاإم مفٌدة لنا لأنها واضحة . إن الم -تعارضاً )تقلب

 الإنسانٌة بؤي حال نادراً ما تكون محددة بدقة )واضحة( و ؼالباً ما تكون معقدة جداً لصفات واضحة كتلك . 

إن تفاإل السٌدة رامزي حول زٌارة المنارة ؼٌر واقعً فً الواقع بسبب الطقس. إن موقفها الإٌجابً هو جهد 

ها جٌداً. إن التشاإم قابع تحت إظهارها للتفاإل , و لتعوٌض خٌبات الأمل فً العالم و التً هً شخصٌاً مدركة ل

 بذلك حتى ادعابها بالتفاإل ٌمكن أن ٌكون له تؤثٌر إٌجابً على العالم من حولها . 

و ٌظهر الكاتب أن جٌمس قد تطلع للزٌارة )منذ سنوات و سنوات كما بدت(. عنصر )عامل( أساسً من الرواٌة 

ؼالباً ما ٌبدو مختلفاً عن طول الوقت الذي تظهره ساعة الحابط . الزمن  هو الوقت , كما تم اختباره , و هو

)الوقت( فً الكتاب مرن و هو شعور ٌعرفه الجمٌع , فعلى سبٌل المثال قد تمر تجربة ممتعة فً ثوانً , بٌنما 

ن رؼبة تظهر الساعة أنها دامت عدة دقابق فً الواقع . كما أن العكس هو شًء مؤلوؾ لدى معظم الناس . إ

جٌمس الشدٌدة فً تلك المؽامرة تجعل الفترة تبدو أطول بكثٌر مما هً ممكنة منطقٌاً . تلك لٌست الطرٌقة 

. لقد مرت )مرور الزمن(ٌمر الوقتالوحٌدة التً تم التلبعب بالوقت فٌها , كما فً النصؾ الثانً من الكتاب 

و برو كما أن المنزل بدأ ٌتداعى. لقد حدثت  عشر سنوات حٌث نعرؾ عن موت السٌدة رامزي و ولدٌها أندرو

 الحرب العالمٌة الأولى و انتهت, و تستمر الحٌاة و تعود العابلة و الأصدقاء إلى الجزٌرة.
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In the final part of the book, „The Lighthouse‟, Mr Ramsay takes his youngest children, James and 

Cam, to the lighthouse. Lily Briscoe, the artist, finds peace in the pleasure of being in this place, and 

a visitor, Mr Carmichael, recognises that much has stayed the same despite the time that has passed 

and the intervening trauma of the war. 

 Lily finishes the painting she began ten years earlier and thinks of her dead friend, Mrs Ramsay. The 

following extract is from the first part of the book,     „The Window‟. Mrs Ramsay is with one of her 

children, James, and is thinking about how sad it will be when all her children have grown up. 

( ولدٌه الصؽٌرٌن جٌمس و كام إلى أولادهٌؤخذ السٌد رامزي )أصؽر  المنارةفً الجزء الأخٌر من الكتاب 
المنارة . و تجد الفنانة لٌلً برٌسكو السلبم فً متعة البقاء فً هذا المكان . كما ٌدرك الضٌؾ السٌد كارماٌكل 

حرب لها. و تنهً لٌلً اللوحة التً بدأتها منذ عشر الاستمرارٌة على الرؼم من مرور الزمن و مقاطعة صدمة ال
 سنوات و تفكر بصدٌقتها الراحلة السٌدة رامزي . 

. السٌدة رامزي مع أحد أولادها و هو جٌمس و تفكر  النافذةالمقطع التالً مؤخوذ من الجزء الأول من الكتاب 
 ٌكبر جمٌع أولادها(. كم سٌكون حزنها كبٌراً عندما ٌكون جمٌع أولادها قد كبروا )عندما 

  

Nothing made up for the loss. When she read just now to James, „and there were numbers of soldiers 

with kettle-drums and trumpets,‟ and his eyes darkened, she thought, why should they grow up and 

lose all that? He was the most gifted, the most sensitive of all her children. But all, she thought, were 

full of promise. Prue, a perfect angel with the others, and sometimes now, at night especially, she 

took one‟s breath away with her beauty. Andrew – even her husband admitted that his gift for 

mathematics was extraordinary. And Nancy and Roger, they were both wild creatures now, 

scampering about over the country all day long. As for Rose, her mouth was too big, but she had a 

wonderful gift with her hands. If they had charades, Rose made the dresses; made everything; liked 

best arranging tables, flowers, anything. She did not like it that Jasper should shoot birds; but it was 

only a stage; they all went through stages. Why she asked, pressing her chin on James‟s head should 

they grow up so fast? Why should they go to school? She would have liked always to have had a 

baby. She was happiest carrying one in her arms. Then people might say she was tyrannical, 

domineering, masterful, if they chose: she did not mind. And, touching his hair with her lips, she 

thought, he will never be so happy again, but stopped herself, remembering how it angered her 

husband that she should say that. Still it was true. They were happier now than they would ever be 

again. A tenpenny tea set made Cam happy for days. She heard them stamping and crowing on the 

floor above her head the moment they woke […] and so she went down and said to her husband, Why 

must they grow up and lose it all? Never will they be so happy again. And he was angry. Why take 

such a gloomy view of life? He said. It is not sensible. For it was odd; and she believed it to be true; 

that with all his gloom and desperation he was happier, more helpful on the whole, than she was. 

Less exposed to human worries – perhaps that was it. He always had his work to fall back on. Not 

that she herself was „pessimistic‟, as he accused her of being. Only she thought life – and a little 

strip of time presented itself to her eyes – her fifty years. There it was before her – life. 
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لك لجٌمس )وكان هناك عدد من الجنود ومعهم طبلبت و مزامٌر( لا شًء ٌعوض عن الخسارة . عندما قرأت ذ

اسودت عٌناه , فكرت لماذا علٌهم أن ٌكبروا و ٌخسروا كل ذلك؟ لقد كان الأكثر موهبةً و الأكثر حساسٌةً بٌن 

فً  كل أولادها . و لكن كل ما فكرت فٌه كان مفعماً بالأمل . برو الملبك الصؽٌر مع الآخرٌن و أحٌاناً الآن ,

ندرو و حتى زوجها بؤن موهبته فً الرٌاضٌات لقد اعترؾ أ .خطفت أنفاس المرء بجمالهااللٌل بشكل خاص , 

. و أما بالنسبة لروز فقد ن ٌجوبان الرٌؾ طوال النهار أما نانسً و روجر كان كلبهما وحشان برٌاكانت فابقة. 

كان عندهم تمثٌلٌة )تحزٌرٌة( تعد روز الأثواب , و  كانت ثرثارة , و لكن كان عندها موهبة رابعة بٌدٌها . فإذا

كل شًء و أحبت أكثر شًء ترتٌب الطاولات , الأزهار و أي شًء . لم تحب أن ٌصطاد جاسبر الطٌور و لكن 

, و هً تضؽط على رأس جٌمس بذقنها,  روا جمٌعهم بمراحل . لماذا تساءلتكان ذلك مجرد مرحلة , لقد م

بسرعة كبٌرة ؟ لماذا ٌتوجب علٌهم أن ٌذهبوا إلى المدرسة ؟ لطالما أحبت أن ترزق بروا لماذا ٌجب علٌهم أن ٌك

عندها قد ٌقول الناس أنها كانت طاؼٌةً ,  بطفل . لقد كانت أكثر سعادةً و هً تحمل )واحداً( طفلبً بٌن ذراعٌها .

ا , ظنت أنه لن ٌكون بتلك مستبدة و مسٌطرة , و إذا اختاروها : لم تعارض. و عند ملبمسة شعره بشفتٌه

و مع ذلك كان ذلك  .السعادة أبداً , و لكنها توقفت بعد أن تذكرت كٌؾ أن قولها شٌباً كهذا أؼضب زوجها

داً . لقد جعلت مجموعة شاي رخٌصة صحٌحاً . لقد كانوا أكثر سعادةً فً تلك )هذه( اللحظة مما سٌكونون علٌه أب

[ و 33فً اللحظة التً أفاقوا فٌها ]و ٌضربون على الأرض فوق رأسها كام سعٌدةً لأٌام . سمعتهم ٌصٌحون 

سروا كل شًء )ذلك( ؟ لن ٌكونوا سعداء كما هم خلذلك نزلت و قالت لزوجها لماذا ٌجب علٌهم أن ٌكبروا و ٌ

, و ن ؼرٌباً , و كان ؼاضباً . لماذا هذه النظرة الكبٌبة للحٌاة؟ قال لٌس ذلك معقولاً , حٌث أن ذلك كا الآن أبداً 

هً كانت مقتنعة به , و مع كل كآبته و ٌؤسه كان أكثر سعادةً و نفعاً بشكل إجمالً منها . لقد كان أقل عرضةً 

كما  ان عمله دابماً فً تراجع . و لٌس هً وحدها من كانت متشابمةللقلق البشري , ربما كان ذلك هو السبب . ك

. هً سنواتها الخمسٌن - ل من خطوط الزمن التً ظهرت تحت عٌنٌهاو القلٌ -فكرت أن الحٌاة  هً فقط اتهمها .

 الحٌاة . -هناك كانت أمامها 
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‘Song’ and ‘A Song’ 

by Rupert Brooke (1887–1915) 

  Rupert Brooke was born in England in 1887 to an academic family. He was a good student, well 

known for his intelligence, sporting talents and popularity. He won a scholarship to study at the 

University of Cambridge, where he studied alongside Virginia Woolf. He later became friends with 

writers such as E.M. Forster, and politicians such as Winston Churchill. When Brooke wrote „Song‟ 

in 1912, he was troubled by the end of a long relationship with Katherine Laird Cox. He expressed 

his pain in relation to the changing seasons in the English countryside. 

When World War 1 started in 1914, Brooke began writing poetry in praise of England and in support 

of its soldiers. This poetry was idealistic, as if he were defending his way of life through his writing. 

His war poetry (written from 1914 onwards) is more upbeat than that of other poets writing at the 

same time, such as Siegfried Sassoon and Wilfred Owen. Brooke died in 1915, while other poets 

lived on to write about the war until its end in 1918. Some critics and historians think Brooke would 

not have published his earliest war poetry if he had fully experienced the bad things that happened in 

Europe between 1915 and 1918.  

 

 

 أغنٌة و أغنٌة

 8185 - 8114روبرت بروك 

لعابلة أكادٌمٌة . كان طالباً جٌداً , مشهور )معروؾ( بذكابه , مواهبه  1111ولد روبرت بروك فً انكلترا عام 

مبرٌدج حٌث درس جنباً إلى جنب مع فرجٌنٌا الرٌاضٌة و شعبٌته . فاز بمنحة دراسٌة لكً ٌدرس فً جامعة كا

وولؾ . لاحقاً أصبح صدٌقاً لكتااب من أمثال إي إم فورٌستر , و سٌاسٌٌن مثل ونستون تشرشل . عندما كتب 

راً بسبب نهاٌة علبقة طوٌلة مع كاثرٌن لاٌرد كوكس . عبر عن ألمه فٌما  1510عام  أغنٌة بروك كان مكدا

 رٌؾ الانكلٌزي .ٌتعلق بتبدل الفصول فً ال

عندما اندلعت الحرب العالمٌة الأولى بدأ بروك بكتابة الشعر مادحاً انكلترا و دعماً لجنودها . كان ذلك الشعر 

مثالٌاً كما لو أنه كان ٌدافع عن نمط حٌاته من خلبل كتابته . كان شعر الحرب خاصته )بدأ بكتابته منذ عام 

من الشعر الذي كتبه شعراء آخرٌن من نفس الزمن , من أمثال سٌجفرٌد  فصاعداً( أكثر تفاإلاً)ابتهاجاً( 1510

. ٌعتقد بعض النقاد و المإرخون أن بروك ما كان لٌنشر  1511ساسون و وٌلفرٌد أوٌن . مات بروك عام 

و  1510أشعار الحرب الأولى خاصته لو أنه اختبر بشكل كامل الأشٌاء السٌبة التً حدثت فً أوروبا بٌن عامً 

1511 . 
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Song 

All suddenly the wind comes soft, 

And Spring is here again; 

And the hawthorn quickens with buds of green, 

And my heart with 

 buds of pain. 

My heart all Winter lay so numb 

The earth so dead and frore, 

That I never thought the Spring would come, 

Or my heart wake any more. 

But Winter‟s broken and earth has woken, 

And the small birds cry again; 

And the hawthorn hedge puts forth its buds, 

And my heart puts forth its pain. 

(1912) 

 

A Song 

As the Wind, and as the Wind, 

In a corner of the way, 

Goes stepping, stands twirling, 

Invisibly, comes whirling, 

Bows before, and skips behind, 

In a grave, an endless play 

So my Heart, and so my Heart, 

Following where your feet have gone, 

Stirs dust of old dreams there; 

He turns a toe; he gleams there, 

Treading you a dance apart. 

But you see not. You pass on. 

(1915) 

 

 

 

 أغنٌة 

 فجؤةً تهب الرٌاح خفٌفةً                                                             

  و ٌحل الربٌع مجدداً                                                                

 ري الخضراء )باللون الأخضر(                     و تنمو براعم الزعرور الب

و قلبً ببراعم الألم .                                                               

 فاقد الإحساس(                             -طوال الشتاء كان قلبً خدراً )خامد 

                                 و كانت الأرض قاحلةً جداً و متجمدة ,            

 لدرجة أنً لم أظن أن الربٌع سٌؤتً )ٌحل(,                                      

 أو أن قلبً سٌصحو بعد ذلك .                                                     

           و لكن الشتاء قد رحل و الأرض قد استٌقظت,                          

 و ها هً العصافٌر الصؽٌرة تزقزق مجدداً ,                                     

 و ها هو سٌاج الزعرور البري ٌنشر براعمه,                                    

                                        (1510)و ها هو قلبً ٌنشر )ٌظهر( ألمه. 

 

 و أغنٌة 

 لرٌاح و كما الرٌاح كما ا

 فً زاوٌة الطرٌق 

 تمشً ثم تقؾ و تدور 

 بشكل ؼٌر مربً تؤتً و هً تؽزل

 تنحنً تارةً و تتخطى )بخفة(

 ذاك الذي فً القبر فً لعبة لا نهابٌة

 و كذلك قلبً و كذلك قلبً 

 ٌلبحق حٌث ذهبت قدماك 

 ٌثٌر ؼبار أحلبم قدٌمة هناك 

 ٌحرك إصبع و ٌومض هناك 

 قصة منفردة ٌإدي لك ر

   (1510) -و لكنك لا ترى فؤنت رحلت 
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Focus on Literary Forms 

An essay is a short work of non-fiction that explores a specific topic. In 1580, the French philosopher 

Michel Montaigne published a new form of short prose discussions called Essais, which means 

„experiments‟ or „attempts‟. Four hundred years later, Montaigne is still credited with creating the 

modern essay. It went on to become an incredibly important genre of literature in the English-

speaking world. The essay first became popular during a time of social change in Britain, when 

Samuel Johnson, Joseph Addison and Richard Steele wrote essays that helped their readers ask and 

answer questions about themselves – Who am I? What should I do? 

In the 18th century, Britain‟s middle class – lawyers, shopkeepers and merchants – was growing. 

This new class read the new form of writing and the essay became very popular. From Johnson‟s 

moral instruction to Addison‟s amusing comments, the essay set new standards for – or revealed new 

follies in – the rising middle class. 

 

 تركٌز على الأشكال الأدبٌة

نشر الفٌلسوؾ الفرنسً مٌشٌل مونتان  1013المقالة هً عمل واقعً قصٌر ٌبحث فً موضوع محدد . فً عام 

سنة لا ٌزال  033شكلبً جدٌداً من النقاشات الواقعٌة )النثرٌة( القصٌرة و هً تعنً تجارب أو محاولات . بعد 

ٌعود الفضل بإنشاء المقالة الحدٌثة لمونتان . لقد استمرت المقالة لتصبح نوعاً أدبٌاً هاماً فً العالم الناطق 

بالإنكلٌزٌة . لقد ازدهرت المقالة لأول مرة خلبل فترة تؽٌرات اجتماعٌة فً برٌطانٌا , و ذلك عندما كتب 

ابهم فً طرح الأسبلة عن صاموٌل جونسون , جوزؾ أدٌسون , و رٌتشار د ستٌل المقالات التً ساعدت قرا

 من أنا )أكون( ؟ ماذا ٌجب أن أفعل ؟  -أنفسهم و الإجابة عنها 

المحامٌن , أصحاب المتاجر و التجار تزدهر .  -فً القرن الثامن عشر , كانت الطبقة الوسطى فً برٌطانٌا 

أصبحت المقالة شابعة )شعبٌة( جداً . من إرشادات جونسون  قرأت هذه الطبقة الجدٌدة الشكل الجدٌد للكتابة و

ت )كشفت( الأخطاء  -الأخلبقٌة إلى تعلٌقات أدٌسون الممتعة . طرحت المقالة تصورات )أهداؾ( جدٌدة  أو عرا

 الطبقة الوسطى الناشبة.-الجدٌدة فً 

With the huge amount of magazines, newspapers and journals today (both paper and online) this type 

of writing is now a big part of our daily lives. 

Most essays fall into one of two main categories: 

• Formal essays use a serious tone and dignified language, and often analyse public issues or 

important events. 

• Informal essays, also called personal essays, use a more casual tone and explore everyday topics in 

a relaxed, conversational style. 

„ A GOOD ESSAY … MUST DRAW ITS CURTAIN AROUND US, BUT IT MUST BE A 

CURTAIN THAT SHUTS US IN, NOT OUT.‟ 

Virginia Woolf 

 

, الصحؾ و الجرابد الٌومٌة الٌوم )ورقٌة و انترنت( , فإن هذا النوع الهابل من المجلبت  بوجود كل ذلك الكم

 الكتابة حالٌاً هو جزء كبٌر من حٌاتنا الٌوم . من 

 :معظم المقالات تقع فً واحدة من الفئتٌن الرئٌسٌتٌن التالٌتٌن 

 )الباً ما تحلل مسابل عامة أو أحداث جاداً و لؽة سامٌة و ؼ المقالات الرسمٌة : تستخدم أسلوباً )نبرة

 هامة.
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  المقالات ؼٌر الرسمٌة و تسمى أٌضاً المقالات الشخصٌة و تستخدم أسلوباً عرضٌاً )ؼٌر رسمً( و

 تبحث فً القضاٌا الٌومٌة بؤسلوب عامً )تحادثً( مرٌح .

لٌنا داخلها و لٌس " المقالة الجٌدة ٌجب أن تلف ستارتها حولنا , و لكنها ٌجب أن تكون ستارة تغلق ع

 وولؾ فرجٌنٌا                       ٌجب أن تكون آسرةأي خارجها "    

Purposes of Essay Writing 

Within the two broad categories, essays can be further classified in a variety of ways. One way to 

classify an essay is according to the author‟s purpose. 

• A narrative essay tells a true story about real people or events. 

• A persuasive essay, also called an argumentative essay, tries to convince the reader to accept the 

writer‟s opinion about something or to take a course of action. 

• A descriptive essay, sometimes called an observational essay, uses details from the world to create 

a portrait of a person, a place or an object. 

• An expository essay presents information, discusses an idea, or explains a process. 

 

A good essay writer, or essayist, often combines different types of essay writing to achieve his or her 

broader purpose. So, a narrative essay might include descriptive passages, whereas a persuasive 

essay might contain expository passages or narrative anecdotes (short stories based on personal 

experience). 

 

 أغراض كتابة المقالة

داخل الفبتٌن الواسعتٌن ٌمكن للمقالات أن تصنؾ بطرق عدٌدة بعد , إحدى طرق تصنٌؾ المقالة هً بحسب 
 هدؾ المإلؾ . 

 . المقالة السردٌة )الروابٌة( تخبرنا قصة حقٌقٌة عن أحداث و أناس حقٌقٌٌن 

 ٌة و تسمى أٌضاً المقالة النقاشٌة و هً تحاول إقناع القارئ بقبول رأي الكاتب حٌال شًء المقالة الإقناع
 ما أو بنمط تصرؾ معٌن .

  ٌة لخلق صورة لشخص المقالة الوصفٌة و تسمى أحٌاناً مقالة المراقبة )الشهودٌة( و تستخدم تفاصٌل حسا
 , مكان أو شًء .

 تناقش فكرة أو تشرح عملٌة متسلسلة . المقالة الشرحٌة )التفسٌرٌة( تقدم معلومات , 

كاتب المقالة الجٌد أو المإلؾ ؼالباً ما ٌضمان كتابته أنواع )نماذج( مختلفة من كتابة المقالة لتحقٌق هدفه/ها 
الأقصى . و هكذا فإن المقالة السردٌة قد تتضمن مقاطع وصفٌة , بٌنما المقالة الإقناعٌة قد تتضمن مقاطع 

 )طرؾ( روابٌة )قصص قصٌرة تعتمد على تجارب شخصٌة( .شرحٌة أو نوادر 
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Types of Essay 
 

Essays may be classified by topic or by the writer‟s approach to the topic. 

 

Type Definition 

Autobiographical essay Presents the writer‟s perspective on events from his 

or her life 

Analytical essay Explores a topic by breaking it down into parts 

Critical essay Analyses and evaluates the good and bad points of a 

subject, such as a literary or artistic piece of work 

Reflective essay Expresses the writer‟s thoughts and feelings on a 

topic that is personally significant 

Humorous essay Presents a topic in an amusing way 

Satirical essay Ridicules, mocks or questions actions, attitudes, or 

social institutions 

 

 

For many essays, these categories may overlap. For example, an essay may be both autobiographical 

and humorous or another might be satirical and analytical at the same time. A persuasive essay might 

also be satirical if it uses irony to try to change the reader‟s ideas. 

  

 أنواع المقالة 

 )موضوع المقالة(سب مفهوم الكاتب عن الموضوع أو بح المقالة موضوعأن تصناؾ المقالة بحسب ٌمكن 

 الشرح )التعرٌف النوع

 ٌاتهحداث من حالكاتب  بؤ )منظور(قدم وجهة نظرت مقالة السٌرة الذاتٌة )بقلم الكاتب(

 تبحث فً موضوع ما من خلبل تقسٌمه إلى أجزاء المقالة التحلٌلٌة

 دبً أو قطعة فنٌةموضوع ما كعمل أتحلل و تقٌم مزاٌا و أخطاء  النقدٌة

 تعبر عن أفكار الكاتب و مشاعره حول موضوع مهم بشكل شخصً الانعكاسٌة

 تقدم موضوعاً بطرٌقة ممتعة )مسلٌة( الفكاهٌة )الهزلٌة(

 اجتماعٌة  عاداتتسخر , تهزأ من أو تشك فً أعمال , مواقؾ أو  الهجابٌة

 

اٌة  بالنسبة للعدٌد من المقالات هذه الفبات )التصنٌفات( قد تتشابك على سبٌل المثال , قد تكون المقالة كلبً من سٌر

و فكاهٌة أو قد تكون أخرى هجابٌة و تحلٌلٌة بنفس الوقت . و قد تكون المقالة الإقناعٌة هجابٌة )ساخرة( إذا 

 استخدمت السخرٌة فً محاولة تؽٌٌر أفكار القارئ .
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Strategies for Reading an Essay 

Use these strategies as you read essays. 

• Recognise Author’s Purpose As you read an essay, look for evidence of the writer‟s purpose, or 

reason for writing. Understanding what the author is trying to do helps you interpret what you read. 

• Use Historical and Cultural Context Place an essay in its historical and cultural context by 

identifying beliefs and ideas from the period and the culture in which it was written. Compare the 

essay‟s historical and cultural contexts with those of today to recognise those aspects of the text that 

remain relevant. 

• Break Down Sentences Break down long sentences into the main clause and its related parts. Then 

identify details that answer the who, what, where, when, why or how questions about these actions. 

• Drawing Inferences 

To appreciate a writer‟s attitudes, you need to draw inferences – reach logical conclusions about 

what the writer leaves unsaid. 

 

 استراتٌجٌات من أجل قراءة مقالة

 استخدم هذه الاستراتٌجٌات عندما تقرأ مقالة ما .

  شٌر إلى هدؾ الكاتب , أو سبب الكتابة . , عندما تقرأ مقالة ابحث عن دلابل تتعرف على هدف الكاتب
 إن فهم ما ٌحاول الكاتب أن ٌفعله ٌساعدك فً تفسٌر ما تقرأ.

 ضع المقالة فً محٌطها التارٌخً و الثقافً من  استخدم البٌئة )المحٌط( الثقافٌة و التارٌخٌة للنص ,
قارن البٌبات الثقافٌة و التارٌخٌة  خلبل تحدٌد الاعتقادات و الأفكار من الفترة و الثقافة التً كتبت بها .

للمقالة مع بٌبة تلك )النصوص( الموجودة الٌوم و تعرؾ على مظاهر النص التً لا تزال وثٌقة الصلة 
 ( بالموضوع .ل)مناسبة 

  فكك )حلل( الجمل الطوٌلة إلى العبارات الربٌسٌة و أجزابها المتصلة ثم حدد التفاصٌل فكك الجمل ,
لة ) من , ماذا , أٌن , متى , لماذا و كٌؾ ( التً تدور حول هذه الأعمال ) سلسلة التً تجٌب عن أسب

 الأعمال التً تشكل العمل الأدبً (

 )أن تصل لخاتمة منطقٌة  -لتقدٌر مواقؾ الكاتب تحتاج أن تقوم بالاستدلال  القٌام بالاستنتاج )الاستدلال
   المعنى فً قلب الشاعر( - حول ما لم ٌقوله الكاتب. )ما تركه الكاتب بدون قول

 

 

 

 

An Apology for Plainspeaking by Leslie Stephen (1832–1914) 

This essay was published in 1890 by Leslie Stephen, the father of Virginia Woolf and Vanessa Bell. 

Here, he advocates plain speech; that is, speaking honestly and without being elaborate or insincere. 

The word „apology‟ does not mean to be sorry here, but to be in support of an idea. In this extract 

from the essay‟s introduction, he argues that people who speak honestly and communicate sincerely 

are often mocked for their openness. He criticises the pressure society puts on people to behave in a 

certain way. This „reserve‟, as he calls it, when speaking of your beliefs or communicating with 

others, is false and dishonest. 
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  8181 - 8131لٌزلً ستٌفن  -دفاعاً عن الحدٌث الصرٌح 

لٌزلً ستٌفن والد فرجٌنٌا وولؾ و فانٌسا بٌل . هنا )المإلؾ( ٌدافع عن  لو هً  1153نشرت هذه المقالة عام 
  apology الحدٌث الصرٌح , أي الحدٌث بشكل واضح )مخلص( و بدون زخرفة أو نفاق )مراءاة( . إن كلمة 

تطؾ من مقدمة المقالة , ٌناقش أن الناس الذٌن لا تعنً الأسؾ هنا و لكن تعنً دفاعاً عن فكرة . فً هذا المق
 ٌتحدثون بصراحة و ٌتواصلون بإخلبص ؼالباً ما ٌقلل من شؤنهم )ٌستخؾ بهم( بسبب صراحتهم .

عاة( , هذا التحفظ )التكتم(,  هو ٌنتقد الضؽط الذي ٌلقٌه المجتمع على الناس لكً ٌتصرفوا بطرٌقة مفروضة )مدا
 اعتقاداتك أو عند تواصلك مع الآخرٌن أمر خاطا و مضلل . كما ٌسمٌه , عند الحدٌث عن 

 

 

  All who would govern their intellectual course by no other aim than the discovery of truth, and who 

would use their faculty of speech for no other purpose than open communications of their real 

opinions to others, are met by protests from various quarters. Such protests, so far as they imply 

cowardice or dishonesty, must of course be disregarded, but it would be most erroneous to confound 

all protests in the same summary condemnation. Reverent and kindly minds shrink from giving an 

unnecessary shock to the faith which comforts many sorely tried souls; and even the most genuine 

lovers of truth may doubt whether the time has come at which the decayed scaffolding can be swept 

away without injuring the foundations of the edifice. Some reserve, they think, is necessary, though 

reserve, as they must admit, passes but too easily into insincerity. 
 

 
A paraphrase: 

People who use their intellects to search for the truth, and who use their words to express sincere and 

honest opinions are often looked down upon by others. This cowardly behaviour towards good and 

honest people should, of course, be ignored. It would be wrong, however, to dismiss this attitude 

completely. Even generous personalities find it difficult to contradict those who criticise their lack of 

„reserve‟. The most honest people may also feel uneasy about dismantling this framework of reserve 

that holds society together, because they think it will damage the very foundations of society. They 

believe that some „reserve‟ is necessary. But they must admit that „reserve‟ too often slips into 

insincerity and dishonesty. 

 

 ترجمة إعادة الصٌاغة

إن الناس الذٌن ٌستخدمون ذكابهم )فطنتهم( للبحث عن الحقٌقة و الذٌن ٌستخدمون موهبتهم )قدرتهم( فً الكلبم 

و مخلصة ؼالباً ما ٌستخؾ بهم من قبل الآخرٌن . إن هذا التصرؾ الجدٌر  صرٌحة )صادقة( للتعبٌر عن آراء

بالازدراء تجاه هإلاء الناس الطٌبٌن الشرفاء ٌجب أن ٌتم نبذه . سٌكون من الخطؤ بؤي حال نبذ هذا الموقؾ 

تكتمهم  ن نقصأولبك الذٌن ٌنتقدومعارضة  ٌجدون صعوبة فًبشكل كامل . و حتى الأشخاص المحترمٌن 

بالارتباك )الخوؾ( من تفكٌك إطار التحفظ هذا و الذي ٌوحد  قد ٌشعرونتحفظهم( . حتى أشرؾ الناس انعدام )

المجتمع . فهم ٌعتقدون أن بعض التحفظ ضروري . و لكنهم هم ٌعتقدون أن ذلك سٌدمر قواعد المجتمع , لأن

  .  التضلٌل النفاق ولباً جداً ما ٌنزلق إلى ٌجب أن ٌعترفوا أن التحفظ ؼا
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How the Essay Evolved 

It was in England, with its lively social change caused by economic success, where essay writing 

developed the most. 

The success of this type of writing (short pieces of prose that could be read in a single sitting), in 

England in particular, occurred for several reasons: 

 The development of printing technology, which made publishing more efficient, cheaper and 

more widespread. 

 The development of the education system and the following increase in the number of people 

who could read and write. 

 The increase in numbers of middle–class readers, who were better educated than before and 

wanted to find out about the world. 

 The increase in women readers. Many men considered women their equals in marriage and 

business, etc. and encouraged them to read. Also, many commodities could be bought from 

shops (such as candles, soap, bread and clothes) so women didn‟t have to make them at home 

any more and had more time to read. 

These new middle–class readers had very conservative values and preferred factual writing to fiction, 

which they regarded almost as equivalent to lying. This meant that journalists became very popular, 

and two early journalists, Joseph Addison and Richard Steele (followed shortly by Samuel Johnson), 

led the way. 

 

 كٌف تطورت )نشأت( المقالة

كتابة كان ذلك فً انكلترا , بسبب تؽٌرها الاجتماعً الحٌوي الناجم عن النجاح الاقتصادي حٌث تطورت 

 .المقالة أكثر

, فً انكلترا على  (فً جلسة واحدة قراءتهاٌمكن  الكتابة )قطع نثرٌة واقعٌة قصٌرةإن نجاح هذا النوع من 

 لترا لأسباب عدٌدة :وجه الخصوص, حدث فً انك

 .ًتطور تقنٌة الطباعة الأمر الذي جعل الطباعة أكثر كفاءة , أرخص و أوسع انتشارا 

  الذٌن كان بإمكانهم القراءة و الكتابة .تطور نظام التعلٌم و الزٌادة اللبحقة فً عدد الناس 

 اء الطبقة الوسطى و الذٌن أصبحوا مثقفٌن أكثر من ذي قبل و أ رادوا أن ٌعرفوا ازدٌاد عدد قرا

 )ٌتعلموا( عن العالم.

  اء من النساء . اعتبر العدٌد من الرجال النساء كفإاً )مساوٌاً( لهم فً الزواج و الأعمال الخ زٌادة القرا

)كالشموع ,  بالإمكان شراء العدٌد من السلع من المتاجر صار, و شجعوهن على القراءة. و أٌضاً 

لم ٌكن على النساء صنعها فً المنزل بعد ذلك , و بذلك بات لدٌهن  الصابون , الخبز و الملببس( لذلك

 الوقت للقراءة .

اء الطبقة الوسطى لوا الكتابة الواقعٌة على الخٌالٌة و التً  كان لمجموع قرا الجدٌدة الضخم قٌم محافظة و فضا

قد قاد صحفٌان مبكران جداً و ل مشهورٌنعنى ذلك أن الصحفٌٌن أصبحوا اعتبروها مساوٌةً للكذب تقرٌباً . 

صموبٌل  (صاموٌل))أوابل( هما جوزؾ أدٌسون و رٌتشارد ستٌل الطرٌق ) تبعهما بعد ذلك بوقت قصٌر

 جونسون ( .
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Early Journalists 
Joseph Addison (1672–1719) 

Joseph Addison was educated at Charterhouse School in London, where he became friends with 

Richard Steele. Both young men went to Oxford University together, but after university they took 

different paths. Steele moved to the City of London and became editor of an early newspaper and the 

manager of a theatre; Addison found a job in politics. 

 

Scholar, Poet and Bureaucrat 

In 1709, Addison read an article in The Tatler, a new magazine about literature that had become very 

popular in London. The article was signed „Isaac Bickerstaff‟, but Addison realised that Richard 

Steele – his old friend – had written it. Soon Addison starting writing articles for The Tatler. The two 

men then started another journal, The Spectator. 

 The Spectator was also aimed at educated members of the public. It contained essays on literary and 

moral issues, and was less concerned with politics than The Tatler. It was written in clear and simple 

language that could be understood by almost everyone who could read. It was printed daily and was 

very popular. People talked about the articles in the fashionable coffeehouses, which were the centre 

of London social and business life. 

 

 أوائل الصحفٌٌن )الصحفٌون الأوائل(

 ( 8481 - 8641) جوزف أدٌسون 

تلقى جوزؾ أدٌسون تعلٌمه فً مدرسة تشارترهاوس فً لندن حٌث تصادق مع رٌتشارد ستٌل. دخل كلب 
ختلفٌن . انتقل ستٌل إلى مدٌنة لندن و أصبح الشابٌن جامعة أكسفورد و لكن بعد الجامعة سلكا طرٌقٌن م

 محرراً لصحٌفة ناشبة و مدٌراً لمسرح . و وجد أدٌسون عملبً فً السٌاسة .

 عالم , شاعر و موظف )عضو فً حكومة بٌروقراطٌة(

( وهً مجلة جدٌدة عن الأدب و التً أصبحت شابعة الثرثارقرأ أدٌسون مقالة فً "ذا تاتلر" ) 1135فً عام 
صدٌقه  -رٌتشارد ستٌل فً لندن . كانت المقالة موقعة باسم "إسحاق بٌكرستاؾ" و لكن أدٌسون أدرك أن جداً 

"ذا تاتلر" . ثم أنشؤ الرجلبن صحٌفة أخرى هً "ذا لهو من كتبها . سرٌعاً )لاحقاً( بدأ أدٌسون بالكتابة  -القدٌم 
 ( .المشاهدسبٌكتاتور" )

ٌن من العامة . لقد احتوت مقالات أكثر حول مسابل أخلبقٌة و أدبٌة , و موجهة للؤعضاء المثقف المشاهدكانت 
. لقد كانت مكتوبة ً بلؽة واضحة و بسٌطة و ٌمكن لأي شخص ٌستطٌع  الثرثاركان اهتمامها بالسٌاسة أقل من 

ث الناس عن المقالا ت فً المقاهً أن ٌقرأ أن ٌفهمها تقرٌباً . لقد طبعت بشكل ٌومً و كانت شعبٌةً جداً لقد تحدا
 العصرٌة و التً كانت مركز الحٌاة الاجتماعٌة و الأعمال فً لندن .
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Samuel Johnson (1709–1784) 

Samuel Johnson wanted to become a writer. When Johnson arrived in London, he wrote to The 

Gentleman‟s Magazine, the most successful magazine of the time. As a result of his many letters and 

ideas, he was soon writing for the magazine. From 1750 to 1752, Johnson published his own 

magazine, The Rambler, which became very popular. Between 1779 and 1781 he wrote The Lives of 

the Poets, which is a selection of biographies of famous English poets. The work covers two hundred 

years and is divided into ten volumes. 

 

Success in the City: Johnson often wrote to meet the needs of the time. Even The Lives of the Poets, 

his last important work, happened after a publisher asked him to write it because of public interest in 

poetry during the 18th century. When he was an old man, Johnson received honorary degrees from 

Oxford University and from Trinity College, Dublin. He is buried in the famous Poets‟ Corner in 

Westminster Abbey in London. 

 

 ( 8411 - 8411صموئٌل جونسون ) )ساموٌل(  

, و هً أنجح  المحترم لمجلة أراد صموبٌل جونسون أن ٌصبح كاتباً . عندما وصل جونسون إلى لندن , كتب
حتى  1103ام مجلة فً ذلك الوقت . و كنتٌجة لرسابله و أفكاره العدٌدة , بدأ سرٌعاً بالكتابة للمجلة . و منذ ع

و بٌن عامً و التً أصبحت شابعة جداً .( المتجول, "ذا رامبلر" )طبع جونسون مجلته الخاصة 1100عام 
الشعراء الانكلٌز المشهورٌن . ٌؽطً هذا العمل سٌر و هً مجموعة من  الشعراء حٌاةب كت 1111و  1115

م إلى عشر مجلدات .   مبتً سنة و هو مقسا

 النجاح فً المدٌنة 

و هً آخر عمل هام له أنجزت  حٌاة الشعراءباً ما كتب جونسون لٌلبً متطلبات )احتٌاجات( الزمن . حتى ؼال
و ذلك بسبب الاهتمام العام بالشعر فً القرن الثامن عشر . و عندما أصبح بعد أن طلب منه ناشر أن ٌكتبها 

( من جامعة ات تكرٌمٌة )فخرٌةشهاد كبٌراً فً السن ) فً وقت متؤخر من حٌاته( تلقى جونسون )درجات(
فً  سترالمشهورٌن فً كاتدرابٌة وٌستمٌنو دفن فً ركن الشعراء فورد و من كلٌة ترٌنٌتً فً دبلن . أكس
   .لندن
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The Bigger Picture 

 

  18th and 19th century novels such as Wuthering Heights were, in many ways, an evolution of the 

non-fiction prose writing of this time. Prose fiction from earlier centuries was based on old legends, 

battles and medieval adventures. This had little appeal for the middle class, who wanted to read 

about people like themselves and the world they lived in. Five important literary men – Daniel 

Defoe, Samuel Richardson, Henry Fielding, Jonathan Swift and Lawrence Sterne – made fictional 

prose a form that appealed to the 18th century reader. You will not be surprised to learn that many of 

the early novelists started their careers in journalism. Daniel Defoe for instance wrote for several 

journals and started his own newspaper, before taking up novel writing at the age of sixty. His first 

novel, Robinson Crusoe (1719), was loosely based on the real-life experience of a shipwrecked 

sailor. The book was designed as a true story, written by the hero himself. This was part of the appeal 

to the conservative readers of the time. Also, the story was about an ordinary man who overcomes 

problems through hard work and faith. Robinson Crusoe is generally regarded as the first novel in 

the English language. 

 While Defoe showed little interest in the thoughts and feelings of his characters, writers like Samuel 

Richardson, on the other hand, did. Richardson‟s novel, Pamela, or Virtue Rewarded (1740) paid 

close attention to the thoughts of the protagonist, Pamela, who was a character of real psychological 

depth .  

Later, the novels of Charles Dickens and the Brontës had two important elements: they dealt with 

people of the time, and they handled complex emotional and psychological problems. 
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 الصورة الأكبر

 

كانت رواٌات القرن الثامن عشر و التاسع عشر مثل "مرتفعات وذرٌنػ" بطرق عدة , تطوراً لكتابات النثر 

ٌر قدٌمة , معارك و مؽامرات من كان النثر الخٌالً من قرون سابقة مرتكزاً على أساط الواقعً لذلك الزمن .

و الذٌن أرادوا أن ٌقرأوا عن أناس مثلهم و القرون الوسطى . لم ٌعجب )ٌجذب( ذلك الطبقة الوسطى كثٌراً 

عن العالم الذي ٌعٌشون فٌه . هناك خمسة أدباء هامٌن صاؼوا النثر الخٌالً )الرواٌات الخٌالٌة( بشكل ٌعجب 

نٌٌل دٌفو , صموبٌل رٌتشاردسون , هنري فلدٌنػ , جوناثان سوٌفت و قارئ القرن الثامن عشر و هم دا

.  هم )مهنتهم( كصحفٌٌنسٌرتم. لن تتفاجا عندما تعرؾ أن العدٌد من الروابٌٌن الأوابل بدأوا  لورنس ستٌرن

ن دانٌٌل دٌفو مثلبً كتب لعدة صحؾ ٌومٌة و أنشؤ صحٌفته الخاصة قبل أن ٌباشر بكتابة الرواٌة و هو فً س

ار سفٌنة  ( مرتكزة بشكل نسب1115ً) روبنسون كروزوالستٌن . رواٌته الأولى  على تجربة حٌاة حقٌقٌة لبحا

. كان ذلك جزءاً مما أعجب القراء محطمة . صمم الكتاب على أنه قصة حقٌقٌة كتبت من قبل البطل نفسه 

محنته من خلبل العمل الجاد و المحافظٌن لذلك الوقت . كما كانت القصة أٌضاً عن رجل عادي تؽلب على 

 .الإٌمان . بشكل عام تعتبر )روبنسون كروزو( أول رواٌة فً اللؽة الانكلٌزٌة 

بٌنما لم ٌظهر دٌفو اهتماماً كبٌراً )أظهر دٌفو اهتماماً قلٌلبً( بؤفكار و مشاعر شخصٌاته , فإن كتااباً مثل 

 صموبٌل رٌتشاردسون من جهة أخرى قد فعلوا ذلك .

( انتبهت جٌداً لأفكار بطل الرواٌة , بامٌلب و التً 1103رٌتشاردسون " بامٌلب أو الفضٌلة تكافا " )رواٌة 

تشارلز دٌكنز و الأخوات برونتً عنصرٌن هامٌن : لقد لاحقاً كان لرواٌات كانت شخصٌة ذات عمق نفسً . 

 تعاملت مع أناس معاصرٌن و عالجت مشاكل نفسٌة و عاطفٌة معقدة .
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